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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
9712 

Bonn, 29 September 1976 

Note Verbale 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to inform the Ministry of 
Foreign Affairs of the following:  

In order to promote the welfare and maintain the morale of the members of the Dutch Armed 
Forces stationed in the Federal Republic of Germany as well as the civilian component and their 
relatives, the Government of the Kingdom of the Netherlands proposes to the Government of the 
Federal Republic of Germany that an Administrative Agreement be concluded under article 71, 
paragraph 4, of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forces Agreement, to read 
as follows: 

1. The Dutch organization “Stichting Jeugdwerk West-Duitsland,” a foundation committed, 
according to its statutes, to promoting child and youth welfare for the children of members of the 
Dutch Armed Forces stationed in the Federal Republic of Germany, shall be granted the same 
treatment as the organizations listed in paragraph 3 of the section of the Signature Protocol refer-
ring to article 71 of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forces Agreement. 

2. The aforementioned organization is necessary to meet the military requirements of the 
members of the Dutch armed forces stationed in the Federal Republic of Germany. It shall operate 
under the general direction and supervision of the Dutch Armed Forces. 

3. Without prejudice to article 71, paragraph 6, of the Supplementary Agreement to the 
NATO Status of Forces Agreement, personnel working exclusively for “Stichting Jeugdwerk 
West-Duitsland” shall be considered and treated as members of the civilian component and their 
relatives as the relatives of members of the civilian component. 

4. The “Stichting Jeugdwerk West-Duitsland” shall not be considered to be an integral part 
of the Force in the meaning of article 41, paragraph 7, of the Supplementary Agreement to the 
NATO Status of Forces Agreement and shall not, for the purpose of the settlement of damage 
claims, enjoy exemption from German jurisdiction. Vehicles operated by them shall be considered 
to be service vehicles in the meaning of article XI, paragraph 2, sub-paragraph c, and paragraph 1, 
as well as of article XIII, paragraph 4, of the NATO Status of Forces Agreement. 

5. The Embassy shall inform the Ministry of Foreign Affairs of the locations in the Federal 
Republic of Germany in which “Stichting Jeugdwerk West-Duitsland” is to have its headquarters 
and branches, as well as of the personal data of the persons to be employed therein, and of any 
subsequent changes. 

6. This Administrative Agreement shall enter in force on the day on which the Note of reply 
of the Ministry of Foreign Affairs is received by the Embassy of the Kingdom of the Netherlands. 

If the proposals under numbers 1 to 6 are acceptable to the Government of the Federal Repub-
lic of Germany, this Note Verbale and the Note of reply of the Ministry of Foreign Affairs con-
firming approval shall constitute an Administrative Agreement in the meaning of article 71, para-
graph 4, of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forces Agreement between the 
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Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 

To the Ministry of Foreign Affairs 
Bonn 
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II 
 

Ministry of Foreign Affairs 

514-554. 60/2 NLD 

Bonn, 7 October 1976 

Note Verbale 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm receipt of the Note Verbale of the 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands - No. 9712 - of 29 September 1976, in which the 
Government of the Kingdom of the Netherlands proposes concluding an Administrative Agree-
ment under article 71, paragraph 4, of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forc-
es Agreement, to read as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom of the 
Netherlands that the Government of the Federal Republic of Germany agrees to the proposal of the 
Government of the Kingdom of the Netherlands. Accordingly, the Note Verbale of the Embassy of 
the Kingdom of the Netherlands - No. 9712 - of 29 September 1976 and this Note of reply shall 
constitute an Administrative Agreement supplementing the NATO Status of Forces Agreement be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom 
of the Netherlands.  

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consideration. 

To the Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
9712 

Bonn, le 29 septembre 1976 

Note Verbale 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas a l’honneur d’informer le Ministère des affaires 
étrangères de ce qui suit : 

Afin de promouvoir le bien-être et de soutenir le moral des membres des forces armées néer-
landaises stationnées en République fédérale d’Allemagne, ainsi que de l’élément civil et des 
membres de leurs familles, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose au Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne que soit conclu un accord administratif au sens du para-
graphe 4 de l’article 71 de l’Accord complémentaire à la Convention OTAN sur le statut des forces 
qui se lit comme suit : 

1. L’organisation néerlandaise « Stichting Jeugdwerk West-Duitsland », fondation qui aux 
termes de ses statuts, a pour objet de promouvoir le bien-être des enfants des membres des forces 
armées néerlandaises stationnées en République fédérale d’Allemagne, se voit accorder le même 
traitement que les organisations visées au paragraphe 3 de la section du Protocole de signature se 
référant à l’article 71 de l’Accord complémentaire à la Convention OTAN sur le statut des forces. 

2. L’organisation précitée est nécessaire aux besoins militaires des forces armées néerlan-
daises stationnées en République fédérale d’Allemagne. Elle fonctionne selon les directives et sous 
le contrôle officiel des forces armées néerlandaises. 

3. Les personnes employées exclusivement au service de la « Stichting Jeugdwerk West-
Duitsland » seront, nonobstant le paragraphe 6 de l’article 71 de l’Accord complémentaire à la 
Convention OTAN sur le statut des forces, considérées et traitées comme des membres de 
l’élément civil et les membres de leur famille comme des membres de la famille de l’élément civil. 

4. La « Stichting Jeugdwerk West-Duitsland » n’est pas considérée comme faisant partie des 
forces armées au sens du paragraphe 7 de l’article 41 de l’Accord complémentaire à la Convention 
OTAN sur le statut des forces et ne doit pas, pour le règlement des réclamations afférentes à des 
dommages, échapper à la juridiction allemande. Au sens de l’alinéa c, paragraphe 2, et du para-
graphe 1 de l’article XI et du paragraphe 4 de l’article XIII de la Convention OTAN sur le statut 
des forces, les véhicules qu’elle utilise sont considérés comme des véhicules immatriculés à 
l’armée. 

5. L’Ambassade communiquera au Ministère des affaires étrangères, d’une part, les endroits 
en République fédérale d’Allemagne où la « Stichting Jeugdwerk West-Duitsland » établira son 
siège et ses antennes locales et, d’autre part, l’identité des personnes qui y seront employées ainsi 
que tout changement ultérieur.  

6. Le présent Accord administratif entrera en vigueur le jour de la réception par 
l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas de la note de réponse du Ministère des affaires étrangères. 

Si les propositions figurant aux points 1 à 6 recueillent l’agrément du Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne, la présente note verbale et la note de réponse du Ministère des 
affaires étrangères confirmant son acceptation constitueront un Accord administratif au sens du 
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paragraphe 4 de l’article 71 de l’Accord complémentaire à la Convention OTAN sur le statut des 
forces entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne. 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 
des affaires étrangères les assurances de sa très haute considération. 

Au Ministère des affaires étrangères 
Bonn 
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II 
 

Ministère des affaires étrangères 

514-554. 60/2 NLD 

Bonn, le 7 octobre 1976 

Note Verbale 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur d’accuser réception de la note verbale de 
l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas - no 9712 - en date du 29 septembre 1976, par laquelle le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que soit conclu un accord administratif au sens 
du paragraphe 4 de l’article 71 de l’Accord complémentaire à la Convention OTAN sur le statut 
des forces, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur d’informer l’Ambassade du Royaume des 
Pays-Bas que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne approuve la proposition du 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. En conséquence, la note verbale de l’Ambassade du 
Royaume des Pays-Bas - no 9712 - en date du 29 septembre 1976 et la présente note de réponse 
constituent un accord administratif complétant la Convention OTAN sur le statut des forces entre 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas. 

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’Ambassade du 
Royaume des Pays-Bas les assurances de sa très haute considération. 

À l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas
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No. 8472. Japan and Republic of 
Korea 

No 8472. Japon et République de 
Corée 

AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND THE 
REPUBLIC OF KOREA ON FISHERIES. 
TOKYO, 22 JUNE 1965 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 583, I-8472.] 

ACCORD ENTRE LE JAPON ET LA RÉPU-
BLIQUE CORÉENNE CONCERNANT LA 
PÊCHE. TOKYO, 22 JUIN 1965 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 583, I-8472.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48295. Agreement between Japan and the 
Republic of Korea concerning fisheries (with 
agreed minutes and annexes). Kagoshima, 
28 November 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2731, I-48295.] 

48295. Accord entre le Japon et la Répu-
blique de Corée relatif aux pêcheries (avec 
procès-verbal agréé et annexes). Kagoshima, 
28 novembre 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2731, I-48295.] 

Entry into force: 22 January 1999 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Japan, 2 February 2011 

Entrée en vigueur : 22 janvier 1999 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 2 février 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 2 February 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 2 février 2011 
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No. 8940. Multilateral No 8940. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 619, 641 and 731, 
I-8940.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
ROUTE (ADR). GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
1957 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
619, 641 and 731, I-8940.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
24 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 février 2011 

Date of effect: 24 March 2011 Date de prise d'effet : 24 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 février 2011 
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No. 9226. Netherlands and Federal 
Republic of Germany 

No 9226. Pays-Bas et République 
fédérale d'Allemagne 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE REGULATION OF RAIL-
WAY FRONTIER CROSSINGS. 
THE HAGUE, 22 SEPTEMBER 1966 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 645, I-9226.] 

TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE PORTANT RÉGLEMEN-
TATION DES FRANCHISSEMENTS DE 
FRONTIÈRE PAR VOIE FERRÉE. 
LA HAYE, 22 SEPTEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 645, I-9226.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE NETH-
ERLANDS STATE SECRETARY FOR 
TRANSPORT, PUBLIC WORKS AND WATER 
MANAGEMENT AND THE GERMAN STATE 
SECRETARY OF THE FEDERAL MINISTRY OF 
TRANSPORT CONSTITUTING AN ADMINIS-
TRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE 
CLOSING OF THE RAILWAY FRONTIER CROSS-
ING ALSTÄTTE-BROEKHEURNE AS MEN-
TIONED IN ANNEX I TO THE TREATY BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY CONCERNING THE REGULATION 
OF RAILWAY FRONTIER CROSSINGS. BONN, 
26 SEPTEMBER 1968, AND THE HAGUE, 
25 NOVEMBER 1968 

ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LE SECRÉTAIRE 
D'ÉTAT NÉERLANDAIS DES TRANSPORTS, 
TRAVAUX PUBLICS ET GESTION DE L'EAU ET 
LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT ALLEMAND DU MI-
NISTÈRE FÉDÉRAL DES TRANSPORTS CONS-
TITUANT UN ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 
RELATIF À LA SUPPRESSION DU POINT DE 
FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIÈRE PAR 
VOIE FERRÉE ALSTÄTTE-BROEKHEURNE, 
TEL QUE MENTIONNÉ DANS L'ANNEXE I DU 
TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE PORTANT RÉGLEMENTATION DES 
FRANCHISSEMENTS DE FRONTIÈRE PAR VOIE 
FERRÉE. BONN, 26 SEPTEMBRE 1968, ET 
LA HAYE, 25 NOVEMBRE 1968 

Entry into force: 25 November 1968, in ac-
cordance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 25 novembre 1968, con-
formément aux dispositions des dites lettres 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 7 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 7 février 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Federal Minister for Transport  
The State Secretary 
E 1 - Aih - 6 V 68 

Bonn, 26 September 1968 

Subject:  Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands 
concerning the regulation of railway frontier crossings; Closing of the Alstätte-Broekheurne rail-
way crossing 

Reference: Your letter of 21 April 1967 –  
DGV – i – 1/041700 – 

Sir, 
In the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands 

concerning the regulation of railway frontier crossings, dated 22 September 1966, and in force 
since 12 June 1968, the German-Dutch railway frontier crossing at Alstätte-Broekheurne is men-
tioned as item 5 of Annex 1, “Existing railway frontier crossings”. The Ahaus Enscheder Eisen-
bahn railroad company (non-federal public railway transport) has now applied to the Minister for 
the Economy, Medium Enterprises and Transport of the State of Nordrhein-Westfalen to be per-
manently released from the obligation to provide a service on the Alstätte-Broekheurne/frontier 
section of the track. 

This letter is in connection with the closing of the aforementioned German-Dutch railway 
frontier crossing. Under article 2, paragraph 1, of the German-Dutch Treaty of 22 September 1966 
specified above, the condition of this closure is that “the Ministers of the Contracting Parties who 
are responsible for railway traffic have notified each other by letter of their consent thereto”. There 
are no objections from my side regarding the closing of this railway frontier crossing. Assuming 
that you have no objections, I would be grateful if you could inform me that you are in agreement 
with the closing of the German-Dutch Alstätte-Broekheurne railway frontier crossing. 

Yours sincerely, 
 

HOLGERBÖRNER 
Netherlands 
To Mr. M. J. Keyzer 
State Secretary of the Ministry for Transport,  
Public Works and Water Management 
The Hague 
Binnenhof 20 

 21 



Volume 2735, A-9226 

 
II 
 

Ministry for Transport, Public Works and Water Management 

The Hague, 25 November 1968 

D.G.V./i-1/051065 

Your Letter of 26 September 1968 – E1 – Aih – 6 V 68 
 
Subject: Regarding the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the 
Netherlands concerning the regulation of railway frontier crossings; Closing of the Alstätte-
Broekheurne railway crossing 
 
Sir, 

Regarding your Letter of 26 September 1968, in which you propose the closing of the Ger-
man-Dutch Alstätte-Broekheurne railway frontier crossing, I wish to inform you of the following. 

The Dutch railroads, as well as the Ahaus-Enscheder railroad, have applied to be permanently 
released from the obligation to provide a service on the Enschedé-Broekheurne/frontier section of 
the track, which involves the closing of the aforementioned Dutch-German railway frontier cross-
ing. 

There are no objections from my side as to the closing of this railway frontier crossing. 
In accordance with the procedure prescribed in article 2 of the above-mentioned Treaty, I 

hereby inform you that I agree to the closing of the Dutch-German Broekheurne-Alstätte railway 
frontier crossing. 

Yours sincerely, 
 

M. J. KEYZER 
State Secretary for Transport, 

Public Works and Water Management 

To the State Secretary  
of the Federal Ministry for Transport 
Bonn 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Ministre fédéral des transports 
Secrétaire d’État  

E 1 – Aih – 6 V 68 
Bonn, le 26 septembre 1968 

Objet: Traité entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas portant ré-
glementation des franchissements de frontière par voie ferrée; Suppression du point de franchisse-
ment de la frontière par voie ferrée Alstätte-Broekheurne 

 
Référence : Votre lettre du 21 avril 1967 –  
D.G.V – i – 1/041700 –  

Monsieur, 
Dans l’Annexe 1 intitulée « Points de franchissement de la frontière existants » au Traité entre 

la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas portant réglementation des fran-
chissements de frontière par voie ferrée du 22 septembre 1966, entré en vigueur le 12 juin 1968, le 
point 5 fait référence au point de franchissement de la frontière germano-néerlandaise entre 
Alstätte et Broekheurne. La société de chemin de fer Ahaus-Enscheder (transport public ferroviaire 
non fédéral) a demandé au Ministre de l’économie, des moyennes entreprises et des transports de 
l’État de Rhénanie-du-Nord-Westphalie d’être définitivement déliée de l’obligation d’exploiter le 
tronçon Alstätte-Broekheurne. 

La présente est liée à la suppression du point de franchissement de la frontière germa-
no-néerlandaise précité. Conformément au paragraphe 1 de l’article 2 du Traité germano-
néerlandais du 22 septembre 1966 susmentionné, la condition préalable à cette suppression est que 
« les ministres des Parties contractantes dont relève le trafic ferroviaire se soient donné mutuelle-
ment leur accord par écrit ». Je n’ai pas d’objection à ce que ce point de franchissement de la fron-
tière par chemin de fer soit supprimé. En supposant que vous n’ayez également aucune objection à 
cet égard, je vous saurais gré de me faire part de votre accord concernant la suppression du point 
de franchissement de la frontière germano-néerlandaise par voie ferrée Alstätte-Broekheurne. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes sincères salutations. 
HOLGERBÖRNER 

Pays-Bas 
M. M. J. Keyzer 
Secrétaire d’État du Ministère des transports, 
des travaux publics et de la gestion de l’eau 
La Haye 
Binnenhof 20 
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II 
 

Ministère des transports, des travaux publics et de la gestion de l'eau 

La Haye, le 25 novembre 1968 

D.G.V./i-1/051065 

Référence : Votre lettre du 26 septembre 1968-E1 – Aih – 6 V 68 

Objet : Traité entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas portant ré-
glementation des franchissements de frontière par voie ferrée; Suppression du point de franchisse-
ment de la frontière par voie ferrée Alstätte-Broekheurne 
 
Monsieur, 

Comme suite à votre lettre du 26 septembre 1968, par laquelle vous proposez que soit suppri-
mé le point de franchissement de la frontière germano-néerlandaise par voie ferrée Alstätte-
Broekheurne, j’aimerais vous faire part de ce qui suit. 

Les chemins de fer néerlandais, tout comme Ahaus-Enscheder Eisenbahn, ont fait une 
demande pour être définitivement déliés de l’obligation d’exploiter le tronçon 
Enschedé-Broekheurne/frontière, demande à laquelle la suppression du point de franchissement de 
la frontière germano-néerlandaise précité est liée. 

Je n’ai pas d’objection à ce que ce point de franchissement de la frontière par voie ferrée soit 
supprimé. 

Conformément à la procédure prescrite à l’article 2 du Traité susmentionné, je vous fais part 
de mon accord de supprimer le point de franchissement de la frontière germano-néerlandaise 
Broekheurne-Alstätte. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes salutations distinguées. 

M. J. KEYZER 
Secrétaire d'État au Ministère des transports,  

des travaux publics et de la gestion de l'eau 
Monsieur le Secrétaire d’État, 
Ministère fédéral des transports 
Bonn
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CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD 
OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL 
DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMER-
CIAL MATTERS. THE HAGUE, 
15 NOVEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 658, I-9432.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SIGNIFI-
CATION ET À LA NOTIFICATION À 
L'ÉTRANGER DES ACTES JUDICIAIRES 
ET EXTRAJUDICIAIRES EN MATIÈRE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

* Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas. 
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No. 11390. Japan and Malaysia No 11390. Japon et Malaisie 
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MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF MALAYSIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
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[United Nations, Treaty Series, vol. 799, 
I-11390.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
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ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
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the avoidance of double taxation and the pre-
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48290. Accord entre le Gouvernement du 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 25 February 2011 

Excellency, 
I have the honour to inform you that, by Presidential Ordinance No. 11-01 of 

23 February 2011, the Government of the People’s Democratic Republic of Algeria has lifted the 
state of emergency. 

The said Ordinance, a copy of which is attached herewith, repealed Legislative Decree 
No. 93-02 of 6 February 1993 extending the duration of the state of emergency established by 
Presidential Decree No. 92-44 of 9 February 1992. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
MOURAD BENMEHIDI 

Ambassador 
Permanent Representative 

ORDINANCE NO. 11-01 OF 20 RABI’I A.H. 1432 (CORRESPONDING TO 23 FEBRUARY A.D. 2011) 
LIFTING THE STATE OF EMERGENCY 

The President of the Republic, 
In view of the Constitution, and in particular articles 91 and 124 thereof; 
In view of Legislative Decree No. 93-02 of 6 February 1993, extending the state of emergen-

cy; 
In view of Presidential Decree No. 92-44 of 9 February 1992, and the supplements thereto, es-

tablishing the state of emergency; 
Following a meeting of the High Security Council; 
Having consulted the President of the National People's Assembly, the President of the Senate, 

the Prime Minister and the President of the Constitutional Council; 
Having listened to the Council of Ministers; 
Promulgates the following ordinance: 

Article 1 

Legislative Decree No. 93-02 of 6 February 1993, extending the state of emergency estab-
lished by Presidential Decree No. 92-44 of 9 February 1992, is repealed. 

Article 2 

This ordinance shall be published in the Official Gazette of the People's Democratic Republic 
of Algeria. 

DONE at Algiers on 20 Rabi’I A.H. 1432 (corresponding to 23 February A.D. 2011). 
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Thailand Thaïlande 
Notification effected on the Secretary-

General of the United Nations: 9 February 
2011 

Notification effectuée le le Secrétaire gé-
néral de l'Organisation des Nations 
Unies : 9 février 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 9 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 9 février 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

La Mission permanente de la Thaïlande auprès de l’Organisation des Nations Unies présente 
ses compliments au Secrétaire général de l’Organisation et, se référant à sa précédente note 
n° 56101/242 en date du 14 avril 2010, a l’honneur de l’informer que le Gouvernement du 
Royaume de Thailande a levé l’état d’urgence faisant l’objet de la note susmentionnée et que, con-
formément au paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, il a été mis fin, avec effet à partir du 22 décembre 2010, à toutes les mesures dérogeant aux 
obligations prévues dans le Pacte qui avaient été prises comme suite à la déclaration de l’état 
d’urgence. 

La Mission permanente saurait gré au Secrétaire général de bien vouloir communiquer aux 
autres États parties au Pacte les renseignements figurant plus haut, comme l’exige l’article 4 du 
Pacte. 
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No. 16041. Multilateral No 16041. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 13 JUNE 
1976 [United Nations, Treaty Series, vol. 1059, 
I-16041.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 13 JUIN 
1976 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1059, I-16041.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 février 2011 

Date of effect: 19 February 2011 Date de prise d'effet : 19 février 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 19 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 19 février 2011 
 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with section 4 of article 13 of the Agreement, the Republic of Uzbekistan de-
clares that it does not consider itself bound by the provisions of section 2 of article 11 of the 
Agreement.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu de la section 4 de l’article 13 de l’Accord, la République d’Ouzbékistan déclare 
qu’elle ne se considère pas liée pas les dispositions de la section 2 de l’article 11 de l’Accord.
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No. 16743. Multilateral No 16743. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS. VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1091, 
I-16743.] 

CONVENTION SUR LA SIGNALISATION 
ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1091, 
I-16743.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION, NOTIFICATION 
AND RESERVATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION, NOTIFICATION 
ET RÉSERVE) 

Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 février 2011 

Date of effect: 22 February 2012 Date de prise d'effet : 22 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 février 2011 
 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In relation to paragraph 1 of article 46 of the Convention, the Republic of Azerbaijan 
declares that it doesn’t consider itself bound by Article 44 of this Convention.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

S’agissant du paragraphe 1 de l’article 46 de la Convention, la République d’Azerbaïdjan ne 
se considère pas liée par l’article 44 de cette Convention. 
 
 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee implementation of the pro-
visions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia, until the libera-
tion of those territories from the occupation and complete elimination of consequences of that oc-
cupation ...” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République d’Azerbaïdjan déclare qu’elle n’est pas en mesure de garantir l’application des 
dispositions de la Convention sur ses territoires occupés par la République d’Arménie, tant que ces 
territoires ne sont pas libérés de cette occupation et que les conséquences qui en découlent ne sont 
pas entièrement éliminées. 
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Notification:  Notification :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“According to paragraph 2 of article 46 of the Convention, the Republic of Azerbaijan 
declares that it chooses the model Aa as a danger warning sign and the model B, 2a as a stop sign in 
the territory of the Republic of Azerbaijan.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 46 de la Convention, la République d’Azerbaïdjan 
déclare qu’elle choisit le modèle Aa comme signal d’avertissement de danger et le modèle B, 2a 
comme signal d’arrêt sur le territoire de la République d’Azerbaïdjan. 
 

ACCESSION ADHÉSION 
Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 February 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 février 2011 

Date of effect: 3 February 2012 Date de prise d'effet : 3 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 3 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 3 février 2011 
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No. 16924. Japan and China No 16924. Japon et Chine 

AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
AND JAPAN. TOKYO, 15 AUGUST 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1103, 
I-16924.] 

ACCORD RELATIF AUX PÊCHERIES 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE ET LE JAPON. TOKYO, 15 AOÛT 
1975 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1103, I-16924.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48293. Agreement between the People's Re-
public of China and Japan concerning fisher-
ies (with annexes and agreed minutes). To-
kyo, 11 November 1997 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2731, I-48293.] 

48293. Accord entre la République popu-
laire de Chine et le Japon relatif aux pêche-
ries (avec annexes et procès-verbal agréé). 
Tokyo, 11 novembre 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2731, I-48293.] 

Entry into force: 1 June 2000 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Japan, 2 February 2011 

Entrée en vigueur : 1er juin 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 2 février 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 2 February 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 2 février 2011 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINA-
TION À L'ÉGARD DES FEMMES. NEW 
YORK, 18 DÉCEMBRE 1979 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF 
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN. NEW 
YORK, 6 OCTOBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2131, A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE 1999 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2131, 
A-20378.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
3 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 février 2011 

Date of effect: 3 May 2011 Date de prise d'effet : 3 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 3 février 2011 
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No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION. GENEVA, 
13 NOVEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE. GENÈVE, 
13 NOVEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1302, I-21623.] 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2230, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE 
À LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS. 
AARHUS, 24 JUIN 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2230, A-21623.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Spain Espagne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 February 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 février 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 16 février 2011 

 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

For the purposes of Annex III of the Protocol, Spain selects 1990 as its reference year for the 
compliance with the reduction in emissions of the substances listed in that Annex. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Aux fins des dispositions de l’annexe III du Protocole, l’Espagne choisit l’année 1990 comme 
année de référence pour la réalisation de l’objectif de réduction des émissions des substances vi-
sées à ladite annexe. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 février 2011 

Date of effect: 16 May 2011 Date de prise d'effet : 16 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 15 février 2011 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 
MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-
NATE EFFECTS (WITH PROTOCOLS I, II 
AND III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 
I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES, 
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES AS 
AMENDED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II, 
AS AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO 
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. 
GENEVA, 3 MAY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMI-
TATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIÈGES ET 
AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A ÉTÉ MODI-
FIÉ LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE II, TEL QU'IL 
A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996) ANNEXÉ À LA 
CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES 
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GENÈVE, 
3 MAI 1996 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 février 2011 

Date of effect: 14 August 2011 Date de prise d'effet : 14 août 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 14 février 2011 
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No. 22951. Japan and Sweden No 22951. Japon et Suède 

CONVENTION BETWEEN JAPAN AND 
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
STOCKHOLM, 21 JANUARY 1983 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1359, I-22951.] 

CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA 
SUÈDE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU. STOCKHOLM, 
21 JANVIER 1983 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1359, I-22951.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-
TWEEN JAPAN AND SWEDEN FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. STOCKHOLM, 
19 FEBRUARY 1999 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE JAPON ET LA SUÈDE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVE-
NIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU. STOCKHOLM, 
19 FÉVRIER 1999 

Entry into force: 25 December 1999 by the 
exchange of instruments of ratification, in ac-
cordance with article VIII 

Entrée en vigueur : 25 décembre 1999 par 
échange des instruments de ratification, con-
formément à l'article VIII 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Japan, 2 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 2 février 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA SUÈDE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Suède, 
Désireux de conclure un Protocole visant à modifier la Convention entre le Japon et la Suède 

tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le reve-
nu, signée à Stockholm le 21 janvier 1983  (ci-après dénommée « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 de la Convention sera supprimé et remplacé par les 
dispositions suivantes : 

« b) En Suède : 
(i) L'impôt d'État sur le revenu, y compris l'impôt sur les dividendes; 
(ii) L’impôt sur le revenu des non-résidents; 
(iii) L’impôt sur le revenu des artistes et sportifs non résidents; 
(iv) L'impôt communal sur le revenu; et 
(v) L’impôt sur les ressources destinées à des fins d’expansion; 

(ci-après dénommés « l'impôt suédois »). » 

Article II 

L’article 9 de la Convention sera supprimé et remplacé par les dispositions suivantes : 
« Article 9 
1. Si 
a) Une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, 

au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou 
b) Les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle 

ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant, 
et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou finan-
cières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient conve-
nues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réali-
sés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions peuvent être inclus 
dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence. 

2. Lorsqu’un État contractant inclut, conformément aux dispositions du paragraphe 1 du 
présent article, dans les bénéfices d’une entreprise de cet État contractant – et impose en consé-
quence – des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant a été imposée dans 
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cet autre État contractant, et que les autorités compétentes des États contractants conviennent, 
après consultation, que l’ensemble ou une partie des bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui 
auraient été réalisés par l’entreprise du premier État contractant si les conditions convenues entre 
les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépen-
dantes, l’autre État contractant procède à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui a été 
perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions 
de la présente Convention. » 

Article III 

Les paragraphes 2 et 3 de l’article 10 de la Convention seront supprimés et remplacés par les 
dispositions suivantes : 

« 2. a) Les dividendes mentionnés au paragraphe 1 sont aussi susceptibles d'être imposés dans 
l'État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, ceci conformément à la lé-
gislation de cet État; néanmoins, si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre 
État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut dépasser 15 % du montant brut des dividendes. 

b) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a) du présent paragraphe, ces dividendes sont éga-
lement imposables dans l’État contractant dont la société qui paie les dividendes est résidente et 
conformément à la législation dudit État contractant, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes 
est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 5 % du montant brut 
des dividendes, si ce bénéficiaire effectif est une société qui détient au moins 25 % des actions 
avec droit de vote émises par la société qui paie les dividendes pendant la période de six mois qui 
précède immédiatement la fin de l’exercice pour lequel a lieu la distribution des bénéfices. 

c) Nonobstant les dispositions des alinéas a) et b) du présent paragraphe, ces dividendes sont 
imposables uniquement dans l’État contractant dont le bénéficiaire effectif est un résident, si ce 
bénéficiaire effectif est une société qui détient au moins 25 % des actions avec droit de vote émises 
par la société qui paie les dividendes pendant la période de six mois précédant immédiatement la 
fin de l’exercice pour lequel a lieu la distribution des bénéfices et s’il remplit, à la date de paie-
ment desdits dividendes, les conditions suivantes : 

(i) Les actions émises par ce bénéficiaire effectif sont régulièrement négociées sur un 
marché de valeurs mobilières reconnu de l’État contractant dont le bénéficiaire effec-
tif est un résident; ou  

(ii) Plus de 50 % des actions totales émises par ce bénéficiaire effectif sont détenues par : 
(aa) Le Gouvernement dudit État contractant, ses collectivités locales ou des institu-

tions détenues entièrement par le Gouvernement de cet État contractant ou l’une 
de ses collectivités locales; 

(bb) Une ou plusieurs personnes physiques résidentes dudit État contractant; 
(cc) Une ou plusieurs sociétés, résidentes dudit État contractant, dont les actions sont 

régulièrement négociées sur un marché de valeurs mobilières reconnu de cet État 
contractant ou dont plus de 50 % des actions totales sont détenus par une ou 
plusieurs personnes physiques qui sont des résidents dudit État contractant; ou 

(dd) Toute combinaison incluant le Gouvernement, les collectivités locales, les insti-
tutions, les personnes physiques et les sociétés mentionnés aux alinéas (aa), (bb) 
et (cc). 
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d) Les dispositions des alinéas b) et c) ne s’appliquent pas dans le cas de dividendes payés 
par une société qui est un résident du Japon et par une société à finalité spécifique ou une société 
de placement de titres au Japon ou par une société résidente en Suède, similaire à une société à fi-
nalité spécifique ou une société de placement de titres au Japon, qui pourrait être par la suite intro-
duite en Suède. 

e) Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société à raison 
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes payés par une société rési-
dente du Japon à une société résidente de la Suède seront exonérés de l'impôt suédois pour autant 
qu'ils l'auraient été en vertu de la loi suédoise si les deux sociétés étaient des sociétés suédoises. 
Cette exonération ne s'appliquera que si les bénéfices générateurs des dividendes ont été assujettis 
au Japon à l'impôt normal sur les sociétés ou à un impôt comparable sur les revenus. » 

Article IV 

Le paragraphe 2 de l’article 11 de la Convention sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et 
selon la législation de cet État contractant, mais si le bénéficiaire effectif de ces intérêts est un ré-
sident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut des in-
térêts. » 

Article V 

Le paragraphe 2 de l’article 12 de la Convention sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 2. a) Toutefois, ces redevances sont également imposables dans l’État contractant d’où elles 
proviennent et conformément à la législation de cet État contractant, mais si le bénéficiaire effectif 
de ces dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 
10 % du montant brut des redevances. » 

Article VI 

Le paragraphe 2 de l’article 22 de la Convention sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 2. a) Sous réserve des dispositions de l’alinéa b) du présent paragraphe et du paragraphe 3 
de l’article 10, si un résident de la Suède perçoit des revenus imposables au Japon conformément 
aux dispositions de la présente Convention, la Suède accorde, en déduction de l'impôt suédois sur 
le revenu de ce résident, un montant égal à l'impôt acquitté au Japon. Toutefois, cette déduction ne 
pourra excéder la part de l'impôt suédois sur le revenu calculé avant déduction qui est applicable 
au revenu imposable au Japon. 

b) Si un résident de la Suède perçoit des revenus qui sont imposables uniquement au Japon 
conformément aux dispositions de l’article 18, la Suède peut tenir compte de ces revenus impo-
sables uniquement au Japon pour déterminer le taux progressif de l'impôt suédois. » 
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Article VII 

Le nouvel article suivant sera inséré immédiatement après l’article 25 de la Convention : 
« Article 25A 

1. Chacun des États contractants s’efforce de recouvrer les impôts prélevés par l’autre État 
contractant de façon que les exonérations ou réductions d’impôt accordées par cet autre État con-
tractant en vertu de la présente Convention ne bénéficient pas à des personnes qui n’ont pas droit à 
ces avantages. L’État contractant qui procède à ce recouvrement est responsable vis-à-vis de 
l’autre État contractant des sommes ainsi recouvrées. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme impo-
sant à l’un ou l’autre des États contractants qui s’efforce de recouvrer les impôts l’obligation de 
prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrative ou 
qui seraient contraires à l’ordre public de cet État contractant. » 

Article VIII 

1. Le présent Protocole est sujet à ratification et les instruments de ratification seront échan-
gés à Tokyo dès que possible. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour à compter de la date 
d'échange des instruments de ratification et prendra effet : 

a) Au Japon : 
(i) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants imposables le 

1er janvier ou après le 1er janvier de l’année civile suivant immédiatement celle au 
cours de laquelle le Protocole entre en vigueur; 

(ii) En ce qui concerne les impôts sur les revenus qui ne sont pas perçus par voie de re-
tenue à la source et les impôts des sociétés, aux revenus afférents à toute année d'im-
position commençant le 1er janvier ou après le 1er janvier de l'année civile suivant cel-
le au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur; et 

b) En Suède : 
(i) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants payés ou crédités le 

1er janvier ou après le 1er janvier de l’année civile suivant immédiatement celle au 
cours de laquelle le Protocole entre en vigueur; 

(ii) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, à l’égard de toute année 
d’imposition commençant le 1er janvier ou après le 1er janvier de l'année civile sui-
vant celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur. 

3. Le présent Protocole demeurera en vigueur tant que la Convention restera en vigueur. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT en double exemplaire à Stockholm le 19 février 1999, en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
TOSHI TAGA 

Pour le Gouvernement de la Suède : 
LIL L. LÖNNBERG
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No. 27009. Federal Republic of 
Germany and Yugoslavia (Social-
ist Federal Republic of) 

No 27009. République fédérale 
d'Allemagne et Yougoslavie (Ré-
publique fédérative socialiste de) 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YU-
GOSLAVIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
BONN, 26 MARCH 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1554, I-27009.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉ-
PUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE 
DE YOUGOSLAVIE EN VUE D'ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION SUR LE RE-
VENU ET LA FORTUNE. BONN, 
26 MARS 1987 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1554, I-27009.] 

Termination in the relations between Germany 
and the Yugoslav Republic of Macedonia in 
accordance with: 

Abrogation dans les relations entre l'Alle-
magne et la République yougoslave de Ma-
cédoine conformément à : 

48272. Agreement between the Government 
of the Federal Republic of Germany and the 
Macedonian Government for the avoidance of 
double taxation with respect to taxes on in-
come and on capital (with protocol). Skopje, 
13 July 2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2730, I-48272.] 

48272. Accord entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement macédonien tendant à éviter la 
double imposition en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). 
Skopje, 13 juillet 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2730, I-48272.] 

Entry into force: 29 November 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Germany, 17 February 2011 

Entrée en vigueur : 29 novembre 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Allemagne, 17 février 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 17 February 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 17 février 2011 
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No. 27012. Federal Republic of 
Germany and Bulgaria 

No 27012. République fédérale 
d'Allemagne et Bulgarie 

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON PROFITS AND CAPITAL. 
BONN, 2 JUNE 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1554, I-27012.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉ-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR 
LE REVENU, LES BÉNÉFICES ET LA 
FORTUNE. BONN, 2 JUIN 1987 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1554, I-27012.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48259. Agreement between the Federal Re-
public of Germany and the Republic of Bul-
garia for the avoidance of double taxation and 
of tax evasion with respect to taxes on income 
and on capital (with protocol). Berlin, 
25 January 2010 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2729, I-48259.] 

48259. Accord entre la République fédérale 
d'Allemagne et la République de Bulgarie 
tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts 
sur le revenu et sur la fortune (avec proto-
cole). Berlin, 25 janvier 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2729, I-48259.] 

Entry into force: 21 December 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Germany, 17 February 2011 

Entrée en vigueur : 21 décembre 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Allemagne, 17 février 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 17 February 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 17 février 2011 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO 
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLO-
GY. 21 FEBRUARY 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FOURTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA QUATRIÈME PROROGRA-
TION DE L'ACCORD 

Central African Republic République centrafricaine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 12 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 12 janvier 2011 

Date of effect: 12 January 2011 Date de prise d'effet : 12 janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 7 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 7 février 2011 

 

ACCEPTANCE OF THE FOURTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA QUATRIÈME PROROGRA-
TION DE L'ACCORD 

Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 20 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 20 janvier 2011 

Date of effect: 20 January 2011 Date de prise d'effet : 20 janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 7 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 7 février 2011 
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No. 27498. Japan and Canada No 27498. Japon et Canada 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
TOKYO, 7 MAY 1986 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1574, I-27498.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA EN VUE D'ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
TOKYO, 7 MAI 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1574, I-27498.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. OTTAWA, 
19 FEBRUARY 1999 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU. OTTAWA, 
19 FÉVRIER 1999 

Entry into force: 14 December 2000 by the 
exchange of instruments of ratification, in ac-
cordance with article IX 

Entrée en vigueur : 14 décembre 2000 par 
échange des instruments de ratification, con-
formément à l'article IX 

Authentic texts: English, French and Japanese Textes authentiques : anglais, français et ja-
ponais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Japan, 2 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Japon, 2 février 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 58 



Volume 2735, A-27498 

 

 59 



Volume 2735, A-27498 

 

 60 



Volume 2735, A-27498 

 

 61 



Volume 2735, A-27498 

 

 62 



Volume 2735, A-27498 

 

 63 



Volume 2735, A-27498 

 

 64 



Volume 2735, A-27498 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE CON-
VENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. 
NEW YORK, 12 DECEMBER 1995 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2199, A-27531.] 

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK, 
12 DÉCEMBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2199, A-27531.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
3 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 février 2011 

Date of effect: 3 February 2011 Date de prise d'effet : 3 février 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 February 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 3 février 2011 
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No. 31874. Multilateral No 31874. Multilatéral 

MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE WORLD TRADE ORGANIZA-
TION. MARRAKESH, 15 APRIL 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1867, 1868 
and 1869, I-31874.] 

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT 
L'ORGANISATION MONDIALE DU 
COMMERCE. MARRAKECH, 15 AVRIL 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1867, 1868 and 1869, I-31874.] 

 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE C - BELIZE AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE C - BÉLIZE AN-
NEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CI - BOTSWANA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CI - BOTSWANA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CIII - CAME-
ROON ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIII - CAME-
ROUN ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CIV - CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC ANNEXED TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIV - RÉPU-
BLIQUE CENTRAFRICAINE ANNEXÉE À L'AC-
CORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CIX - FIJI AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIX - FIDJI AN-
NEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CV - CHAD AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CV - TCHAD 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CVI - CONGO 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CVI - CONGO 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 14 September 2010 Entrée en vigueur : 14 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CVIII - DOMINI-
CA ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CVIII - DOMI-
NIQUE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CX - THE GAM-
BIA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CX - GAMBIE 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXI - GHANA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXI - GHANA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXII - GUYANA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXII - GUYANA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 16 September 2010 Entrée en vigueur : 16 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXIII - KENYA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXIII - KENYA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXIV - KUWAIT 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXIV - KOWEÏT 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXIX - 
MOZAMBIQUE ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXIX - MO-
ZAMBIQUE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

 90 



Volume 2735, A-31874 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXV - LESOTHO 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXV - LESOTHO 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXVI - MAL-
DIVES ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXVI - MAL-
DIVES ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXX - SIERRA 
LEONE ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXX - SIERRA 
LEONE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXI - SAINT 
LUCIA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXI - SAINTE-
LUCIE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 21 September 2010 Entrée en vigueur : 21 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXII - SAINT 
VINCENT AND THE GRENADINES ANNEXED 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXII - SAINT-
VINCENT-ET-LES GRENADINES ANNEXÉE À 
L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXIII - SWAZI-
LAND ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXIII - SWA-
ZILAND ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXIV - TAN-
ZANIA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXIV - TAN-
ZANIE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXIX - ANGO-
LA ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXIX - AN-
GOLA ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 7 September 2010 Entrée en vigueur : 7 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXV - TOGO 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXV - TOGO 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXVI - UGAN-
DA ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXVI - OU-
GANDA ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXVII - GRE-
NADA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXVII - GRE-
NADE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 16 September 2010 Entrée en vigueur : 16 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXVIII - 
SAINT KITTS AND NEVIS ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXVIII - 
SAINT-KITTS-ET-NEVIS ANNEXÉE À L'AC-
CORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 21 September 2010 Entrée en vigueur : 21 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXX - GUINEA 
BISSAU ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXX - GUI-
NÉE-BISSAU ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉ-
RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 16 September 2010 Entrée en vigueur : 16 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXII - UNIT-
ED ARAB EMIRATES ANNEXED TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXII - ÉMI-
RATS ARABES UNIS ANNEXÉE À L'ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

 97 



Volume 2735, A-31874 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXV - SOL-
OMON ISLANDS ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXV - ÎLES 
SALOMON ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXVI - 
GUINEA ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXVI - 
GUINÉE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXVII - DJI-
BOUTI ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXVII - 
DJIBOUTI ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 14 September 2010 Entrée en vigueur : 14 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXVIII - PA-
PUA NEW GUINEA  ANNEXED TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXVIII - 
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINÉE ANNEXÉE À 
L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 21 September 2010 Entrée en vigueur : 21 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE IV - MYANMAR 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE IV - MYANMAR 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE L - MAURITANIA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE L - MAURITANIE 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LI - MADAGAS-
CAR ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LI - MADAGAS-
CAR ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LII - CÔTE D'IV-
OIRE ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LII - CÔTE 
D'IVOIRE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LIII - NIGER AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LIII - NIGER 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LIV - ZIMBABWE 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LIV - ZIM-
BABWE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LV - BURUNDI 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LV - BURUNDI 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LVI - RWANDA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LVI - RWANDA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 21 September 2010 Entrée en vigueur : 21 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LVIII - MALAWI 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LVIII - MALAWI 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LXVI - JAMAICA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXVI - JA-
MAÏQUE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LXVII - TRINI-
DAD AND TOBAGO ANNEXED TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXVII - TRINI-
TÉ-ET-TOBAGO ANNEXÉE À L'ACCORD GÉ-
NÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LXVIII - DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE CONGO ANNEXED 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXVIII - RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO AN-
NEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 14 September 2010 Entrée en vigueur : 14 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LXXIV - SURI-
NAME ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXIV - SURI-
NAME ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE LXXVIII - 
ZAMBIA ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXVIII - 
ZAMBIE ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE VI - SRI LANKA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE VI - SRI LANKA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE VII - CHILE AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE VII - CHILI AN-
NEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XC - NAMIBIA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XC - NAMIBIE 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XCIV - MALI 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XCIV - MALI 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 17 September 2010 Entrée en vigueur : 17 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCVII - 
ANTIGUA AND BARBUDA ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 30 SEPTEMBER 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XCVII - 
ANTIGUA-ET-BARBUDA ANNEXÉE À 
L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCVIII - 
BAHRAIN ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XCVIII - 
BAHREÏN ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Food Programme, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Programme alimentaire 
mondial, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XLIII - NIGERIA 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLIII - NIGÉRIA 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 September 2010 Entrée en vigueur : 18 septembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XLIX - SENEGAL 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLIX - 
SÉNÉGAL ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 23 September 2010 Entrée en vigueur : 23 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XLVI - 
BURKINA FASO ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLVI - BURKI-
NA FASO ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 8 September 2010 Entrée en vigueur : 8 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XLVII - GABON 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLVII - GABON 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 15 September 2010 Entrée en vigueur : 15 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XLVIII - BENIN 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLVIII - BÉNIN 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XVIII - SOUTH 
AFRICA ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 20 JULY 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XVIII - 
AFRIQUE DU SUD ANNEXÉE À L'ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 20 JUILLET 
2010 

Entry into force: 15 July 2010 Entrée en vigueur : 15 juillet 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XXVI - HAITI 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XXVI - HAÏTI 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 16 September 2010 Entrée en vigueur : 16 septembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND REC-
TIFICATIONS TO SCHEDULE XXXV - PERU 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XXXV - PÉROU 
ANNEXÉE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 21 September 2010 Entrée en vigueur : 21 septembre 2010 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - EUROPEAN UNION. GENEVA, 
25 NOVEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
UNION EUROPÉENNE. GENÈVE, 
25 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: 11 November 2010 Entrée en vigueur : 11 novembre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - EUROPEAN UNION. GENEVA, 
30 NOVEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
UNION EUROPÉENNE. GENÈVE, 
30 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: 25 November 2010 Entrée en vigueur : 25 novembre 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT 
PROCUREMENT (1994) - HONG KONG, 
CHINA. GENEVA, 16 SEPTEMBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
HONG-KONG, CHINE. GENÈVE, 
16 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 9 September 2010 Entrée en vigueur : 9 septembre 2010 
Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-

pagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 25 MAY 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 25 MAI 2010 

Entry into force: 13 May 2010 Entrée en vigueur : 13 mai 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 30 APRIL 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 30 AVRIL 2010 

Entry into force: 29 April 2010 Entrée en vigueur : 29 avril 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 25 JUNE 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 25 JUIN 2010 

Entry into force: 24 June 2010 Entrée en vigueur : 24 juin 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 5 JULY 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 5 JUILLET 2010 

Entry into force: 30 June 2010 Entrée en vigueur : 30 juin 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 20 JULY 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 20 JUILLET 2010 

Entry into force: 15 July 2010 Entrée en vigueur : 15 juillet 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - JAPAN. GENEVA, 26 JULY 
2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
JAPON. GENÈVE, 26 JUILLET 2010 

Entry into force: 22 July 2010 Entrée en vigueur : 22 juillet 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT (1994) - KOREA. GENEVA, 
19 OCTOBER 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
CORÉE. GENÈVE, 19 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 13 October 2010 Entrée en vigueur : 13 octobre 2010 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE 
AGREEMENT ON GOVERNMENT 
PROCUREMENT (1994) - UNITED STATES OF 
AMERICA. GENEVA, 31 MAY 2010 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS À L'AC-
CORD SUR LES MARCHÉS PUBLICS (1994) - 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. GENÈVE, 31 MAI 
2010 

Entry into force: 26 May 2010 Entrée en vigueur : 26 mai 2010 
Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-

pagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
10 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation mondiale du 
commerce, 10 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 35003. Canada and European 
Community 

No 35003. Canada et Communauté 
européenne 

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND 
THE EUROPEAN COMMUNITY ESTAB-
LISHING A COOPERATION PRO-
GRAMME IN HIGHER EDUCATION AND 
TRAINING. BRUSSELS, 19 DECEMBER 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 2029, 
I-35003.] 

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ÉTA-
BLISSANT UN PROGRAMME DE COO-
PÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR ET DE 
LA FORMATION. BRUXELLES, 
19 DÉCEMBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2029, I-35003.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA RENEWING A COOPERATION 
PROGRAMME IN HIGHER EDUCATION AND 
TRAINING (WITH ANNEX). OTTAWA, 
19 DECEMBER 2000 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
RENOUVELANT UN PROGRAMME DE COOPÉ-
RATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPÉRIEUR ET DE LA FORMATION 
(AVEC ANNEXE). OTTAWA, 19 DÉCEMBRE 
2000 

Entry into force: 1 March 2001 by notifica-
tion, in accordance with article 12 

Entrée en vigueur : 1er mars 2001 par notifica-
tion, conformément à l'article 12 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, Finn-
ish, French, German, Greek, Italian, Portu-
guese, Spanish and Swedish* 

Textes authentiques : danois, néerlandais, an-
glais, finnois, français, allemand, grec, ita-
lien, portugais, espagnol et suédois* 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 8 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union euro-
péenne, 8 février 2011 

* Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés ici. 
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No. 37925. Multilateral No 37925. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA. 
NEW YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DU TRIBUNAL INTERNATIO-
NAL DU DROIT DE LA MER. NEW 
YORK, 23 MAI 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2167, I-37925.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ireland Irlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 February 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 février 2011 

Date of effect: 11 March 2011 Date de prise d'effet : 11 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 9 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 9 février 2011 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 9 February 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
9 février 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 9 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 9 février 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation of the 
Republic of Yemen upon accession to the International Convention for the Suppression of the 
Financing of Terrorism, of 9 December 1999, in respect of Article 2, paragraph 1 (b), of the 
Convention. 

The reservation of the Republic of Yemen excludes the financing of terrorist acts defined in 
Article 2, paragraph 1 (b), from the scope of the Convention. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that this reservation is contrary 
to the object and purpose of the Convention, which aims to suppress the financing of all terrorist 
acts. According to customary international law, as codified in the Vienna Convention on the Law 
of Treaties, reservations incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be 
permitted. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid reserva-
tion made by the Republic of Yemen to the Convention. 

This objection does not constitute an obstacle to the entry into force of the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examiné la réserve que la République du 
Yémen a formulée concernant l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 de la Convention 
internationale pour la répression du financement du terrorisme du 9 décembre 1999, lors de son 
adhésion à cette Convention. 

La réserve de la République du Yémen exclut le financement des actes de terrorisme définis à 
l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 du champ d’application de la Convention. 
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considère que cette réserve est contraire à l’objet 
et au but de la Convention, qui vise à réprimer le financement de tous les actes de terrorisme. Con-
formément au droit international coutumier, codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, il n’est pas permis de formuler une réserve incompatible avec l’objet et le but de la Con-
vention. 

En conséquence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait objection à la réserve sus-
mentionnée formulée par la République du Yémen. 

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention entre le Royaume 
des Pays-Bas et la République du Yémen. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Poland Pologne 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 17 February 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
17 février 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 17 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 17 février 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Republic of Poland considers that the reservation made by the Re-
public of Yemen is incompatible with the purpose and object of the Convention, which are to pro-
vide effective and comprehensive manners of the suppression of the financing of international ter-
rorism. The reservation is incompatible with the main purpose of the Convention, as it purports to 
exclude the application of the Article 2, paragraph 1 (b) of the Convention, which defines the act 
of the financing of terrorism. 

Therefore the Government of the Republic of Poland wishes to recall that according to Article 
19 letter c of the Vienna Convention on the Law of Treaties, done at Vienna on 23 May 1969 a 
reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted. 

The Government of the Republic of Poland therefore objects to the aforesaid reservation to 
the Convention made by the Republic of Yemen. 

However, that objection shall not preclude the entry into force of the International Convention 
for the Suppression of the Financing of Terrorism done at New York on 9 December 1999 between 
the Republic of Poland and the Republic of Yemen.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Pologne considère que la réserve émise par la Répu-
blique du Yémen est incompatible avec le but et l’objet de la Convention, à savoir réprimer le fi-
nancement du terrorisme international de manière efficace et globale. La réserve est incompatible 
avec l’objet principal de la Convention, en ce qu’elle vise à exclure l’application des dispositions 
de l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 de la Convention, qui définit l’acte de financement du 
terrorisme. 
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Ainsi, le Gouvernement de la République de Pologne souhaite rappeler que l’alinéa c) de 
l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des traités, adoptée à Vienne le 23 mai 1969, 
dispose qu’aucune réserve incompatible avec l’objet et le but d’un traité n’est autorisée. 

Par conséquent, le Gouvernement de la République de Pologne fait objection à la réserve 
susmentionnée faite par la République du Yémen. 

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention internatio-
nale pour la répression du financement du terrorisme, adoptée à New York le 9 décembre 1999, 
entre la République de Pologne et la République du Yémen. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Sweden Suède 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 25 February 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
25 février 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 25 février 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Sweden has examined the reservation made by the Government of the 
Republic of Yemen upon accession to the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism, according to which the Republic of Yemen excludes the application of the 
provisions of paragraph 1 (b) of Article 2 of the Convention. 

The Government of Sweden considers that the reservation is incompatible with the object and 
purpose of the Convention, namely the suppression of the financing of all terrorist acts. 

The Government of Sweden wishes to recall that, according to customary international law as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of a treaty shall not be permitted. It is in the common interest of States that trea-
ties to which they have chosen to become parties are respected as to their object and purpose, and 
that States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obliga-
tions under the treaties. 

The Government of Sweden therefore objects to the reservation made by the Republic of 
Yemen to the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. This 
objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the Republic of Yemen 
and Sweden. The Convention enters into force between the Republic of Yemen and Sweden, 
without the Republic of Yemen benefiting from its reservation.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la Suède a examiné la réserve que la République du Yémen a formulée 
lors de son adhésion à la Convention internationale pour la répression du financement du terro-
risme, par laquelle la République du Yemen exclut l’application des dispositions de l’alinéa b) du 
paragraphe 1 de l’article 2 de ladite Convention. 
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Le Gouvernement de la Suède estime que la réserve est incompatible avec l’objet et le but de 
la Convention, à savoir la répression du financement de tous les actes de terrorisme. 

Le Gouvernement de la Suède souhaite rappeler que, conformément au droit international cou-
tumier, codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des traités, il n’est pas permis de formu-
ler une réserve incompatible avec l’objet et le but d’un traité. Il est dans l’intérêt commun des États 
que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés quant à leur objet et leur 
but, et que les États soient prêts à procéder à tout changement législatif nécessaire pour s’acquitter 
des obligations qui leur incombent en vertu de ces traités. 

En conséquence, le Gouvernement de la Suède fait objection à la réserve faite par la 
République du Yémen à la Convention internationale pour la répression du financement du 
terrorisme. Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la 
République du Yémen et la Suède. La Convention entre en vigueur entre les deux États, sans que 
la République du Yémen puisse se prévaloir de sa réserve.
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No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 
27 MARCH 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ INTERNA-
TIONALE DES FONDS MARINS. 
KINGSTON, 27 MARS 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2214, I-39357.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ireland Irlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 February 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 février 2011 

Date of effect: 11 March 2011 Date de prise d'effet : 11 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 9 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 9 février 2011 
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No. 39583. European Community 
and its Member States and Swit-
zerland 

No 39583. Communauté européenne 
et ses États membres et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND ITS MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE 
SWISS CONFEDERATION, OF THE OTH-
ER, ON THE FREE MOVEMENT OF PER-
SONS. LUXEMBOURG, 21 JUNE 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2227, 
I-39583.] 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ EU-
ROPÉENNE ET SES ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE, D'AUTRE PART, SUR LA LIBRE 
CIRCULATION DES PERSONNES. 
LUXEMBOURG, 21 JUIN 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2227, I-39583.] 

 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE SWISS 
CONFEDERATION, OF THE OTHER, ON THE 
FREE MOVEMENT OF PERSONS REGARDING 
THE PARTICIPATION, AS CONTRACTING PAR-
TIES, OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUB-
LIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 
THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, 
THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF 
POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND 
THE SLOVAK REPUBLIC PURSUANT TO THEIR 
ACCESSION TO THE EUROPEAN UNION (WITH 
ANNEXES AND DECLARATIONS). LUXEM-
BOURG, 26 OCTOBER 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD ENTRE LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE, D'AUTRE PART, SUR LA LIBRE 
CIRCULATION DES PERSONNES, CONCER-
NANT LA PARTICIPATION, EN TANT QUE PAR-
TIES CONTRACTANTES, DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LITUANIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HON-
GRIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉPU-
BLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE, À LA SUITE DE LEUR ADHÉSION À 
L'UNION EUROPÉENNE (AVEC ANNEXES ET 
DÉCLARATIONS). LUXEMBOURG, 
26 OCTOBRE 2004 

Entry into force: 1 April 2006, in accordance 
with article 7 

Entrée en vigueur : 1er avril 2006, conformé-
ment à l'article 7 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, Eng-
lish, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuani-
an, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak, Slo-
vene, Spanish and Swedish* 

Textes authentiques : tchèque, danois, néer-
landais, anglais, estonien, finnois, français, 
allemand, grec, hongrois, italien, letton, litua-
nien, maltais, polonais, portugais, slovaque, 
slovène, espagnol et suédois* 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 8 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union euro-
péenne, 8 février 2011 

*  Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés ici. 
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No. 39639. Multilateral No 39639. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
ROADS IN THE ARAB MASHREQ. BEI-
RUT, 10 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2228, I-39639.] 

ACCORD DES ROUTES INTERNATIO-
NALES DANS LE MASHREQ ARABE. 
BEYROUTH, 10 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2228, I-39639.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 février 2011 

Date of effect: 29 May 2011 Date de prise d'effet : 29 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 février 2011 
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No. 41357. Multilateral No 41357. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
RAILWAYS IN THE ARAB MASHREQ. 
BEIRUT, 14 APRIL 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2316, I-41357.] 

ACCORD SUR UN RÉSEAU FERROVIAIRE 
INTERNATIONAL DU MASHREQ 
ARABE. BEYROUTH, 14 AVRIL 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2316, 
I-41357.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25 février 2011 

Date of effect: 26 May 2011 Date de prise d'effet : 26 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 février 2011 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 janvier 2011 

Date of effect: 26 April 2011 Date de prise d'effet : 26 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
11 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 11 février 2011 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
DOPING IN SPORT. PARIS, 19 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Democratic People's Republic of Korea République populaire démocratique de 

Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
4 October 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 4 octobre 2010 

Date of effect: 1 December 2010 Date de prise d'effet : 1er décembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
17 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 17 février 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 janvier 2011 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
15 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 15 février 2011 
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Volume 2735, A-44730 

No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY INLAND WA-
TERWAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2497, 
2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 
(ADN). GENÈVE, 26 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2497, 2498, 
2499 and 2500, I-44730.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 February 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 février 2011 

Date of effect: 8 March 2011 Date de prise d'effet : 8 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 février 2011 
 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Déclaration selon l’article 14, paragraphe 3, lettre a 
Ledit Accord n’est pas applicable : 
a. Au Rhin en amont du pont routier de Rheinfelden; 
b. Aux lacs de Constance, Léman, Majeur et de Lugano. 
Déclaration selon l’article 14, paragraphe 3, lettre b 
L’application dudit Accord sur le Rhin en aval du pont ‹ Mittlere Rheinbrücke › à Bâle est su-

bordonnée à l’accomplissement des procédures prévues par le statut de la Commission Centrale 
pour la Navigation du Rhin. Par conséquent, les dispositions de l’Accord et de ses annexes ainsi 
que les modifications ad hoc doivent être mises en œuvre conformément à la Convention révisée 
pour la navigation du Rhin, signée à Mannheim le 17 octobre 1868, entre le Grand-Duché de Bade, 
la Bavière, la France, le Grand-Duché de Hesse, les Pays-Bas et la Prusse. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Declaration under article 14, paragraph 3(a) 
This Agreement shall not extend to: 
(a) The Rhine upstream of the highway overpass of Rheinfelden; 
(b) Lakes Constance, Léman, Majeur and Lugano.  
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Declaration under article 14, paragraph 3(b) 
The implementation of this Agreement on the Rhine downstream of the « Mittlere 

Rheinbrücke » in Basel is subject to compliance with the procedures set out in the statute of the 
Central Commission for the Navigation of the Rhine. Accordingly, the provisions of the Agree-
ment and its annexes as well as the ad hoc amendments must be implemented in accordance with 
the Revised Convention for Rhine Navigation, signed in Mannheim on 17 October 1868 by the 
Grand Duchy of Baden, Bavaria, France, the Grand Duchy of Hesse, the Netherlands and Prussia.
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Volume 2735, A-46277 

No. 46277. International Fund for 
Agricultural Development and 
Rwanda 

No 46277. Fonds international de 
développement agricole et 
Rwanda 

LOAN AGREEMENT (UMUTARA COM-
MUNITY RESOURCE AND INFRA-
STRUCTURE DEVELOPMENT TWIN 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 28 MARCH 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2602, I-46277.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET JUMEAU DE 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES 
COMMUNAUTAIRES ET DES INFRAS-
TRUCTURES DE L'UMUTARA) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 28 MARS 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2602, I-46277.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (UMUTARA COMMUNITY RE-
SOURCE AND INFRASTRUCTURE DEVELOP-
MENT TWIN PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF RWANDA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 11 APRIL 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET JUMEAU DE DÉVELOPPEMENT DES 
RESSOURCES COMMUNAUTAIRES ET DES IN-
FRASTRUCTURES DE L'UMUTARA) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE RWANDAISE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 11 AVRIL 2006 

Entry into force: 5 April 2006 Entrée en vigueur : 5 avril 2006 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46288 

No. 46288. International Fund for 
Agricultural Development and 
Albania 

No 46288. Fonds international de 
développement agricole et 
Albanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT (PRO-
GRAMME FOR SUSTAINABLE DEVEL-
OPMENT IN RURAL MOUNTAIN ARE-
AS) BETWEEN THE REPUBLIC OF AL-
BANIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 20 JUNE 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2602, I-46288.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME RELATIF AU 
DÉVELOPPEMENT DURABLE DANS LES 
RÉGIONS MONTAGNEUSES RURALES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 20 JUIN 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2602, I-46288.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
LOAN AGREEMENT (PROGRAMME FOR SUS-
TAINABLE DEVELOPMENT IN RURAL MOUN-
TAIN AREAS) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ALBANIA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
23 MAY 2007, AND TIRANA, 21 JUNE 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF AU DÉVELOPPEMENT DURABLE DANS 
LES RÉGIONS MONTAGNEUSES RURALES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 23 MAI 2007, ET 
TIRANA, 21 JUIN 2007 

Entry into force: 15 May 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 15 mai 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46305 

No. 46305. International Fund for 
Agricultural Development and 
Albania 

No 46305. Fonds international de 
développement agricole et 
Albanie 

PROGRAMME FINANCING AGREEMENT 
(MOUNTAIN AREAS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF ALBANIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 28 JANUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2603, 
I-46305.] 

ACCORD DE FINANCEMENT POUR UN 
PROGRAMME (PROGRAMME RELATIF 
AU DÉVELOPPEMENT DES RÉGIONS 
MONTAGNEUSES) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE D'ALBANIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 28 JANVIER 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2603, 
I-46305.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
LOAN AGREEMENT (MOUNTAIN AREAS DE-
VELOPMENT PROGRAMME) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ALBANIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 11 JULY 2003, AND TIRA-
NA, 11 JULY 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
POUR UN PROGRAMME (PROGRAMME RELA-
TIF AU DÉVELOPPEMENT DES RÉGIONS MON-
TAGNEUSES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AL-
BANIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
11 JUILLET 2003, ET TIRANA, 11 JUILLET 
2003 

Entry into force: 11 July 2003, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 11 juillet 2003, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46621 

No. 46621. International Fund for 
Agricultural Development and 
India 

No 46621. Fonds international de 
développement agricole et Inde 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
TSUNAMI SUSTAINABLE LIVELIHOODS 
PROGRAMME FOR THE COASTAL 
COMMUNITIES OF TAMIL NADU) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
11 NOVEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2620, I-46621.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME RELATIF AUX 
MOYENS D'EXISTENCE DURABLES 
APRÈS-TSUNAMI POUR LES COMMU-
NAUTÉS CÔTIÈRES DU TAMIL NADU) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
11 NOVEMBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2620, I-46621.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (POST-TSUNAMI SUSTAINABLE 
LIVELIHOODS PROGRAMME FOR THE 
COASTAL COMMUNITIES OF TAMIL NADU) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 16 FEBRUARY 2007, 
AND NEW DELHI, 28 FEBRUARY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME RELATIF AUX MOYENS 
D'EXISTENCE DURABLES APRÈS-TSUNAMI 
POUR LES COMMUNAUTÉS CÔTIÈRES DU 
TAMIL NADU) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'INDE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
16 FÉVRIER 2007, ET NEW DELHI, 
28 FÉVRIER 2007 

Entry into force: 16 February 2007, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 16 février 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46657 

No. 46657. International Fund for 
Agricultural Development and 
Azerbaijan 

No 46657. Fonds international de 
développement agricole et 
Azerbaïdjan 

PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH-
EAST DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AZERBAI-
JAN AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
BAKU, 20 JULY 2005 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2622, I-46657.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PROJET 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT DU 
NORD-EST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AZERBAÏDJAN ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. BAKOU, 20 JUILLET 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2622, 
I-46657.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (NORTH-EAST DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AZERBAIJAN AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEXES). ROME, 1 SEPTEMBER 
2009, AND BAKU, 27 SEPTEMBER 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DU NORD-EST) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE D'AZERBAÏDJAN ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
1ER SEPTEMBRE 2009, ET BAKOU, 
27 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 1 September 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46713 

No. 46713. International Fund for 
Agricultural Development and 
Philippines 

No 46713. Fonds international de 
développement agricole et 
Philippines 

PROGRAMME FINANCING AGREEMENT 
(RURAL MICRO-ENTERPRISE PROMO-
TION PROGRAMME) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
11 NOVEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2623, I-46713.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE PRO-
MOTION DES MICRO-ENTREPRISES 
RURALES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DES 
PHILIPPINES ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 11 NOVEMBRE 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2623, 
I-46713.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
FINANCING AGREEMENT (RURAL MICRO-
ENTERPRISE PROMOTION PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). 
ROME, 8 JUNE 2009, AND MANILA, 20 JULY 
2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROGRAMME (PROGRAMME DE 
PROMOTION DES MICRO-ENTREPRISES RU-
RALES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 8 JUIN 2009, ET MANILLE, 
20 JUILLET 2009 

Entry into force: 8 June 2009 except for the 
amendments related to IFAD direct supervi-
sion, which became effective as of 18 April 
2007, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 juin 2009 excepté pour 
les amendements sous la supervision directe 
du FIDA qui sont entrés en vigueur le 
18 avril 2007, conformément à ses disposi-
tions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-46731 

No. 46731. International Fund for 
Agricultural Development and 
Ghana 

No 46731. Fonds international de 
développement agricole et Ghana 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT (ROOT 
AND TUBER IMPROVEMENT AND 
MARKETING PROGRAMME (RTIMP)) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF GHANA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 JANUARY 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2624, I-46731.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME POUR L'AMÉ-
LIORATION DES RACINES ET DES TU-
BERCULES ET LEUR COMMERCIALI-
SATION (RTIMP)) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 JANVIER 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2624, 
I-46731.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
LOAN AGREEMENT (ROOT AND TUBER IM-
PROVEMENT AND MARKETING PROGRAMME 
(RTIMP)) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GHANA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 18 DECEMBER 2009, AND 
ACCRA, 5 FEBRUARY 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROGRAMME (PROGRAMME 
POUR L'AMÉLIORATION DES RACINES ET DES 
TUBERCULES ET LEUR COMMERCIALISATION 
(RTIMP)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GHA-
NA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 18 DÉCEMBRE 2009, ET ACCRA, 
5 FÉVRIER 2010 

Entry into force: 18 December 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 décembre 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 

 209 



Volume 2735, A-46891 

No. 46891. International Fund for 
Agricultural Development and 
Sierra Leone 

No 46891. Fonds international de 
développement agricole et Sierra 
Leone 

PROJECT LOAN AGREEMENT (REHABILI-
TATION AND COMMUNITY-BASED 
POVERTY REDUCTION PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF SIERRA LE-
ONE AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 FEBRUARY 2004 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2632, I-46891.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PROJET 
(PROJET DE RÉHABILITATION ET DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ AU SEIN 
DES COMMUNAUTÉS) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
20 FÉVRIER 2004 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2632, I-46891.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (REHABILITATION AND 
COMMUNITY-BASED POVERTY REDUCTION 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SIER-
RA LEONE AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEXES). ROME, 18 JUNE 2009, AND 
FREETOWN, 21 JULY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROJET (PROJET DE RÉHABILI-
TATION ET DE RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ 
AU SEIN DES COMMUNAUTÉS) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE (AVEC ANNEXES). ROME, 18 JUIN 
2009, ET FREETOWN, 21 JUILLET 2009 

Entry into force: 18 June 2009, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 juin 2009, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-47083 

No. 47083. International Fund for 
Agricultural Development and 
Indonesia 

No 47083. Fonds international de 
développement agricole et 
Indonésie 

PROGRAMME FINANCING AGREEMENT 
(RURAL EMPOWERMENT AND AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMME IN CENTRAL SULAWESI) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 22 NOVEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2641, I-47083.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME D'AUTO-
NOMISATION DANS LES RÉGIONS RU-
RALES ET DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE AU SULAWESI CENTRAL) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
22 NOVEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2641, I-47083.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
FINANCING AGREEMENT (RURAL EMPOW-
ERMENT AND AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT PROGRAMME IN CENTRAL SULAWESI) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ATTACH-
MENT). ROME, 27 OCTOBER 2008, AND JA-
KARTA, 27 OCTOBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE FI-
NANCEMENT RELATIF AU PROGRAMME 
(PROGRAMME D'AUTONOMISATION DANS 
LES RÉGIONS RURALES ET DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE AU SULAWESI CENTRAL) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC PIÈCE JOINTE). 
ROME, 27 OCTOBRE 2008, ET JAKARTA, 
27 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 27 October 2008 by counter-
signature, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 27 octobre 2008 par 
contreseing, conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2735, A-47713 

No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 February 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 février 2011 

Date of effect: 1 August 2011 Date de prise d'effet : 1er août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 3 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 3 février 2011 
 

ACCEPTANCE FOR THE EUROPEAN PART AND THE 
CARIBBEAN PART (THE ISLAND OF BONAIRE, 
SINT EUSTATIUS AND SABA) 

ACCEPTATION POUR LA PARTIE EUROPÉENNE ET 
LA PARTIE CARIBÉENNE (BONAIRE, SINT 
EUSTATIUS ET SABA) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 février 2011 

Date of effect: 1 August 2011 Date de prise d'effet : 1er août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 23 février 2011 
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No. 48103. Japan and United States 
of America 

No 48103. Japon et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING RECIPROCAL 
PROVISION OF LOGISTIC SUPPORT, 
SUPPLIES AND SERVICES BETWEEN 
THE SELF-DEFENSE FORCES OF JAPAN 
AND THE ARMED FORCES OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. TOKYO, 
15 APRIL 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2718, I-48103.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCER-
NANT L'ENTRAIDE EN MATIÈRE DE 
SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNI-
TURE ET DE SERVICES ENTRE LES 
FORCES D’AUTODÉFENSE JAPONAISES 
ET LES FORCES ARMÉES DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. TOKYO, 15 AVRIL 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2718, I-48103.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA CONCERNING RECIPROCAL 
PROVISION OF LOGISTIC SUPPORT, SUPPLIES 
AND SERVICES BETWEEN THE SELF-DEFENSE 
FORCES OF JAPAN AND THE ARMED FORCES 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA (WITH 
ANNEX). TOKYO, 28 APRIL 1998 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
CONCERNANT L'ENTRAIDE EN MATIÈRE DE 
SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNITURE ET DE 
SERVICES ENTRE LES FORCES 
D’AUTODÉFENSE JAPONAISES ET LES FORCES 
ARMÉES DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
(AVEC ANNEXE). TOKYO, 28 AVRIL 1998 

Entry into force: 25 September 1999 by noti-
fication, in accordance with article VIII 

Entrée en vigueur : 25 septembre 1999 par no-
tification, conformément à l'article VIII 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Japan, 2 February 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 2 février 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET 
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT 
L’ENTRAIDE EN MATIÈRE DE SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNITURE ET 
DE SERVICES ENTRE LES FORCES D’AUTODÉFENSE JAPONAISES ET LES 
FORCES ARMÉES DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 
Rappelant que les lignes directrices de coopération entre les États-Unis et le Japon en matière 

de défense arrêtées le 23 septembre 1997 se réfèrent à la coopération pour des opérations en ré-
ponse à des situations dans des zones entourant le Japon, 

Désireux de modifier l'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique concernant l’entraide en matière de soutien logistique, de fourniture et de ser-
vices entre les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées des États-Unis d’Amérique si-
gné à Tokyo le 15 avril 1996 (ci-après dénommé « l'Accord »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier  

Le préambule de l'Accord est modifié par l'insertion des termes « (ci-après dénommé « le Trai-
té ») » immédiatement après les termes « Traité de coopération et de sécurité mutuelles entre le Ja-
pon et les États-Unis d'Amérique ». 

Article II 

Le paragraphe 1 de l’article premier de l’Accord sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 1. Aux fins du présent Accord : 
a) L'expression « soutien logistique, équipements et services » s’entend des équipements et 

services dans le domaine du soutien logistique; 
b) L’expression « situations dans des zones entourant le Japon » s’entend des situations dans 

des zones entourant le Japon qui ont une influence importante sur la paix et la sécurité du pays. » 

Article III 

Le paragraphe 2 de l’article premier de l’Accord sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 2. L’objet du présent Accord est de fixer les modalités et conditions de base pour la fourni-
ture réciproque d’un soutien logistique, d’équipements et de services entre les forces d’autodéfense 
japonaises et les forces armées des États-Unis d'Amérique, nécessaires aux exercices et à la forma-
tion au niveau bilatéral, aux opérations de maintien de la paix des Nations Unies, aux opérations 
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humanitaires de secours internationales ou aux opérations en réponse à des situations dans des 
zones entourant le Japon. » 

Article IV 

Le paragraphe 3 de l’article II de l’Accord sera supprimé et remplacé par les dispositions sui-
vantes : 

« 3. Le paragraphe 2 du présent article ne peut être interprété comme incluant la fourniture 
d’armes ou de munitions par les forces d’autodéfense japonaises ou la fourniture de systèmes 
d’armes ou de munitions par les forces armées des États-Unis d'Amérique. » 

Article V 

Le nouvel article ci-après sera inséré immédiatement après l’article III de l’Accord : 

« Article IV 

1. Lorsqu’une Partie demande à l’autre Partie, en vertu du présent Accord, de fournir le sou-
tien logistique, les équipements et les services nécessaires aux opérations qui sont menées par les 
forces d’autodéfense japonaises ou les forces armées des États-Unis d'Amérique, dans des situa-
tions dans des zones entourant le Japon, conformément aux lois et règlements de leurs pays respec-
tifs, et qui contribuent à la réalisation des objectifs du Traité, l'autre Partie, dans les domaines rele-
vant de sa compétence, peut fournir le soutien logistique, les équipements et les services deman-
dés. 

2. Le soutien logistique, les équipements et les services liés aux catégories suivantes peuvent 
être fournis en vertu du présent article : nourriture; eau; hébergement; transport (y compris le 
transport aérien); pétrole, huiles et lubrifiants; habillement; communications; services de santé; 
soutien de base; stockage; utilisation des installations; pièces détachées et éléments; réparation et 
entretien; et services d’aéroports et services portuaires. 

Le soutien logistique, les équipements et les services liés à chaque catégorie sont détaillés 
dans l’Annexe mentionnée à l’article II. 

3. Le paragraphe 3 de l’article II s’appliquera à la fourniture du soutien logistique, des équi-
pements et des services couverts par le présent article. 

4. Aux fins du présent article, il est entendu que les forces d’autodéfense japonaises fourni-
ront un soutien logistique, des équipements et des services conformément aux lois applicables du 
Japon concernant ses actions destinées à faire face à des situations dans des zones entourant le Ja-
pon, et recevront un soutien logistique, des équipements et des services, compte tenu des activités 
autorisées par lesdites lois. » 

Article VI  

Les articles IV, V, VI, VII, VIII et IX de l'Accord seront renumérotés et deviendront respecti-
vement les articles V, VI, VII, VIII, IX et X respectivement. Les références à « l'article IV » et à 
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« l’article VII » dans l'article VI renuméroté sont supprimées et remplacées par des références à 
« l'article V » et « l'article VIII », respectivement. 

Article VII 

L’Annexe à l’Accord sera remplacée par la nouvelle Annexe jointe au présent Accord. 

Article VIII 

Le présent Accord entrera en vigueur le 120ème jour suivant la date de réception par le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique d'une notification écrite du Gouvernement du Japon 
l’informant qu’il l’approuve et restera en vigueur aussi longtemps que l’Accord sera en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT en deux exemplaires en langues japonaise et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, le 28 avril 1998 à Tokyo. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KEIZO OBUCHI 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
MADELEINE ALBRIGHT 
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ANNEXE 

Catégorie  
Nourriture Nourriture, fourniture de repas, ustensiles de cuisine, 

etc.  
Eau  Eau, approvisionnement en eau, équipement nécessaire 

pour l'approvisionnement en eau, etc.  
Hébergement Utilisation d'infrastructures d’hébergement et de salles 

d’eau, literie, etc. 
Transport (y compris 
le transport aérien) 

Transport de personnes et de marchandises, équipement 
de transport, etc. 

Pétrole, huiles et 
lubrifiants 

Pétrole, huiles et lubrifiants, ravitaillement, matériel 
nécessaire pour le ravitaillement, etc. 

Habillement Vêtements, raccommodage de vêtements, etc. 
Communications Utilisation de moyens de communication, de services de 

communication, de matériel de communication, etc. 
Services de santé Traitement médical, matériel médical, etc. 
Soutien de base Collecte et élimination des déchets, blanchisserie, 

alimentation électrique, services environnementaux, 
matériel et services de décontamination, etc. 

Stockage Stockage temporaire dans un entrepôt réfrigéré ou non, 
etc. 

Utilisation des 
installations 

Utilisation temporaire de bâtiments, d’installations de 
formation et d’aires de stationnement pour aéronefs, 
etc. 

Services de formation Envoi d'instructeurs, de matériel à des fins éducatives et 
de formation, de consommables à des fins de formation, 
etc.  

Pièces détachées et 
éléments  

Pièces détachées et éléments d'avions, de véhicules et 
de  navires, etc. 

Réparation et entretien Réparation et entretien, matériel destiné à la réparation 
et à l’entretien, etc. 

Services d’aéroports 
et services portuaires 

Services pour l'arrivée et le départ des aéronefs et des 
navires, chargement et déchargement, etc. 
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No. 48272. Germany and The for-
mer Yugoslav Republic of Mace-
donia 

No 48272. Allemagne et Ex-
République yougoslave de Macé-
doine 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE MACEDONIAN 
GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. SKOPJE, 13 JULY 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2730, I-48272.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT MA-
CÉDONIEN TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. SKOPJE, 13 JUILLET 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2730, 
I-48272.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF MACEDONIA CON-
CERNING THE CORRECTION OF INACCURA-
CIES IN THE GERMAN AND ENGLISH VER-
SIONS OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE MACEDONIAN GOV-
ERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. SKOPJE, 23 JULY 
2008 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE MACÉDOINE RELA-
TIF À LA CORRECTION DES INEXACTITUDES 
DANS LES VERSIONS ALLEMANDE ET AN-
GLAISE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT MA-
CÉDONIEN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. SKOPJE, 
23 JUILLET 2008 

Entry into force: 23 July 2008, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 23 juillet 2008, confor-
mément aux dispositions des dites notes 

Authentic texts: English, German and Mace-
donian 

Textes authentiques : anglais, allemand et ma-
cédonien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 17 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Allemagne, 17 février 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Skopje  

Skopje, le 23 juillet 2008 

Note verbale n° 292/2008-RK 551 SB1 

Faisant suite à sa note verbale n° 77/2008-RK 551 SB 1 du 28 janvier 2008, l’Ambassade de 
la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de proposer au Ministère macédonien des affaires 
étrangères que soit conclu un Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement macédonien ayant pour but de corriger les inexactitudes dans les 
versions allemande et anglaise de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement macédonien tendant à éviter la double imposition en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signé à Skopje le 13 juillet 2006, dont la teneur est la 
suivante : 

1. Point 1 du Protocole faisant référence au paragraphe 3 b) de l’article 2 de l’Accord :  
a) Dans la version allemande, le terme « Besitzsteuer » sera remplacé par le terme « Ver-

mögensteuer »; et 
b) Dans la version anglaise, les termes « Property tax » seront remplacés par les termes 

« Capital tax ». 
2. Paragraphe 2 de l’article 3 de la version anglaise : 
À la ligne 3, avant l’expression « Contracting Party », le terme « this » sera remplacé par le 

terme « that ». 
3. Paragraphe 1 de l’article 4, dernière phrase, dernière partie : 
a) Dans la version allemande, le terme « der » sera remplacé par le terme « dieser » dans les 

deux cas où il apparaît après le terme « Hoheitsgebiet »; et 
b) Dans la version anglaise, le terme « the » sera remplacé par le terme « that » dans les deux 

cas où il apparaît après les termes « territory of ». 
4. Paragraphe 3 de l’article 13 de la version allemande : 
À la ligne 3, entre le mot « die » et les termes « im Hoheitsgebiet », le mot « einer » sera ajou-

té. 
5. Alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 23 de la version allemande : 
Après le mot « können » à la fin de la phrase, la formulation « es sei denn, die Anrechnung 

ausländischer Steuer ist nach Buchstabe b zulässig » sera remplacée par la formulation « und nicht 
unter Buchstabe b fallen ». 

6. Article 29 de la version anglaise : 
Le mot « Convention » sera remplacé par le mot « Agreement ». 
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7. Les textes corrects – comme spécifié aux points 1 à 6 ci-dessus – remplaceront avec effet 
rétroactif les textes défectueux à compter de la date à laquelle l’Accord a été signé. 

8. Le présent Arrangement sera conclu en langue allemande, macédonienne et anglaise, 
chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation entre les textes allemand 
et macédonien, le texte anglais prévaudra. 

Si les propositions du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne figurant aux pa-
ragraphes 1 à 8 ci-dessus recueillent l’agrément du Gouvernement macédonien, la présente note 
verbale et la note de réponse à celle-ci émanant du Ministère macédonien des affaires étrangères 
exprimant l’accord du Gouvernement macédonien constitueront un Arrangement entre le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement macédonien, lequel entrera en 
vigueur à la date de la note de réponse. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère macédonien des affaires étrangères les assurances de sa très haute considération. 

L.S. 
Ministère macédonien des affaires étrangères  
Protocole 
Skopje 
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II 
 

République de Macédoine 
Ministère des affaires étrangères 

 

Skopje, le 23 juillet 2008 

N° 107-498/2 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Macédoine présente ses compliments 
à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Skopje et a l’honneur d’accuser réception 
de sa note verbale 292/2008-PK 551/SB1 en date du 23 juillet 2008, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Macédoine a l’honneur d’informer 
que la proposition du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne recueille l’agrément 
du Gouvernement de la République de Macédoine. Par conséquent, la note 292/2008-PK 551/SB1 
de l’Ambassade datée du 23 juillet 2008 et la présente note de réponse constitueront un Arrange-
ment entre le Gouvernement de la République de Macédoine et le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne ayant pour but de corriger les inexactitudes dans les versions allemande et 
anglaise de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement macédonien tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur 
la fortune, signé à Skopje le 13 juillet 2006, lequel entrera en vigueur à la date de la présente note 
de réponse. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Macédoine saisit cette occasion pour 
renouveler à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Skopje les assurances de sa 
très haute considération.  

Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Skopje
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No. 48319. International Fund for 
Agricultural Development and 
Sierra Leone 

No 48319. Fonds international de 
développement agricole et Sierra 
Leone 

PROGRAMME GRANT AGREEMENT (RU-
RAL FINANCE AND COMMUNITY IM-
PROVEMENT PROGRAMME) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
25 JUNE 2007 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2732, I-48319.] 

ACCORD DE DON POUR UN PRO-
GRAMME (PROGRAMME DE FINAN-
CEMENT RURAL ET D'AMÉLIORATION 
DE LA COMMUNAUTÉ) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 25 JUIN 
2007 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2732, I-48319.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
GRANT AGREEMENT (RURAL FINANCE AND 
COMMUNITY IMPROVEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
26 NOVEMBER 2008, AND FREETOWN, 
5 DECEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE DON 
POUR UN PROGRAMME (PROGRAMME DE FI-
NANCEMENT RURAL ET D'AMÉLIORATION DE 
LA COMMUNAUTÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE SIERRA LEONE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 26 NOVEMBRE 2008, ET FREETOWN, 
5 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 26 November 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
GRANT AGREEMENT (RURAL FINANCE AND 
COMMUNITY IMPROVEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 3 NOVEMBER 2009, AND FREE-
TOWN, 13 NOVEMBER 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE DON 
POUR UN PROGRAMME (PROGRAMME DE FI-
NANCEMENT RURAL ET D'AMÉLIORATION DE 
LA COMMUNAUTÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE SIERRA LEONE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXE). ROME, 3 NOVEMBRE 2009, 
ET FREETOWN, 13 NOVEMBRE 2009 

Entry into force: 3 November 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 3 novembre 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 25 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 25 février 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'As-
semblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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TREATY ESTABLISHING THE ENERGY 
COMMUNITY. ATHENS, 25 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2734, 
I-48331.] 

TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ 
DE L'ÉNERGIE. ATHÈNES, 25 OCTOBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2734, I-48331.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the European 
Union: 20 September 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne : 20 septembre 2006 

Date of effect: 20 September 2006 Date de prise d'effet : 20 septembre 2006 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-
ion, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union eu-
ropéenne, 28 février 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the European 
Union: 31 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne : 31 mars 2010 

Date of effect: 31 March 2010 Date de prise d'effet : 31 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-
ion, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union eu-
ropéenne, 28 février 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the European 
Union: 15 December 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne : 15 décembre 2006 

Date of effect: 15 December 2006 Date de prise d'effet : 15 décembre 2006 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-
ion, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union eu-
ropéenne, 28 février 2011 
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RATIFICATION (WITH STATEMENT) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the European 
Union: 9 August 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne : 9 août 2006 

Date of effect: 9 August 2006 Date de prise d'effet : 9 août 2006 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-
ion, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union eu-
ropéenne, 28 février 2011 

 

 

Statement:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Serbie souhaiterait déclarer que la signature du Traité 
instituant la Communauté de l’énergie au nom du Représentant spécial du Secrétaire général pour 
la Mission d’administration intérimaire des Nations Unies au Kosovo ne préjugera en rien du Sta-
tut final du Kosovo-Metohija. Le Gouvernement de la République de Serbie rappelle la résolu-
tion 1244 du Conseil de sécurité de l’Organisation des Nations Unies, réaffirmant l’attachement de 
tous les États Membres à la souveraineté et à l’intégrité territoriale de la Serbie-et-Monténégro. 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the European 
Union: 15 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne : 15 décembre 2010 

Date of effect: 15 December 2010 Date de prise d'effet : 15 décembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-
ion, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union eu-
ropéenne, 28 février 2011 
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PROTOCOL CONCERNING THE ACCESSION OF 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA TO THE ENER-
GY COMMUNITY. VIENNA, 17 MARCH 2010 

PROTOCOLE RELATIF À L'ADHÉSION DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE MOLDOVA À LA COMMUNAU-
TÉ DE L'ÉNERGIE. VIENNE, 17 MARS 2010 

Entry into force: 1 May 2010, in accordance 
with article 4 

Entrée en vigueur : 1er mai 2010, conformé-
ment à l'article 4 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 
Union, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union euro-
péenne, 28 février 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE RELATIF À L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA À LA 
COMMUNAUTÉ DE L’ÉNERGIE 

La Communauté de l’énergie, conformément au Traité instituant la Communauté de l’énergie 
(ci-après le Traité) d’une part, et la République de Moldova d’autre part, 

Prenant note du résultat des négociations sur l’adhésion de la République de Moldova à la 
Communauté de l’énergie, 

Vu la décision du Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie du 18 décembre 2009 
approuvant l’adhésion de la République de Moldova à la Communauté de l’énergie concernant les 
conditions qui y sont définies (décision 2009/03/MC-EnC), 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. Comme stipulé dans le présent Protocole, la République de Moldova adhère à la Commu-
nauté de l’énergie en tant que Partie contractante selon les termes et conditions indiqués dans la 
décision du Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie du 18 décembre 2009 relative à 
l’adhésion de la République de Moldova à la Communauté de l’énergie (déci-
sion 2009/03/MC-EnC). 

2. Sauf disposition contraire dans le présent Protocole, la République de Moldova jouit à la 
date d’adhésion de tous les droits accordés aux Parties contractantes et assume toutes les obliga-
tions imposées aux Parties contractantes par le Traité et par l’ensemble des décisions et actes de 
procédure adoptés en application du Traité depuis son entrée en vigueur. 

Article 2 

1. Aux fins du respect des dispositions du Titre II du Traité instituant la Communauté de 
l’énergie et aux annexes qui s’y rapportent, le calendrier de mise en œuvre de l’acquis communau-
taire par la République de Moldova est défini comme suit : 

 
Directive 2003/55/CE concernant des règles communes pour le 
marché intérieur du gaz naturel 

31 décembre 2009 

Règlement n° 1775/2005 concernant les conditions d’accès aux 
réseaux de transport de gaz naturel 

31 décembre 2010 

Directive 2004/67/CE concernant des mesures visant à garantir 
la sécurité de l’approvisionnement en gaz naturel 

31 décembre 2010 

Directive 2003/54/CE concernant des règles communes pour le 
marché intérieur de l’électricité 

31 décembre 2009 

Règlement n° 1228/2003 sur les conditions d’accès au réseau 
pour les échanges transfrontaliers d’électricité 

31 décembre 2010 

Décision de la Commission 2006/770/CE modifiant l’annexe 31 décembre 2010 
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du règlement n° 1228/2003 concernant les conditions d’accès 
au réseau pour les échanges transfrontaliers d’électricité 
Directive 2005/89/CE concernant des mesures visant à garantir 
la sécurité de l’approvisionnement en électricité et les 
investissements dans les infrastructures 

31 décembre 2010 

Directive 85/337/CEE concernant l’évaluation des incidences 
de certains projets publics et privés sur l’environnement, 
modifiée par la Directive 97/11/CE et par la Directive 
2003/35/CE 

31 décembre 2010 

Directive 1999/32/CE concernant une réduction de la teneur en 
soufre de certains combustibles liquides 

31 décembre 2014 

Directive 2001/80/CE relative à la limitation des émissions de 
certains polluants dans l’atmosphère en provenance des 
grandes installations de combustion 

31 décembre 2017 

Directive 79/409/CE, article 4 (2), concernant la conservation 
des oiseaux sauvages 

31 décembre 2010 

Plan de mise en œuvre de la Directive 2001/77/CEE relative à 
la promotion de l’électricité produite à partir de sources 
d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de l’électricité 

31 décembre 2010 

Plan de mise en œuvre de la Directive 2003/30/CE visant à 
promouvoir l’utilisation de biocarburants ou autres carburants 
renouvelables dans les transports 

31 décembre 2010 

 
2. La République de Moldova doit s’assurer que les clients éligibles au sens des Directives 

européennes 2003/54/CE et 2003/55/CE seront tous : 
– À compter du 1er janvier 2013, des clients non résidentiels; et 
– À compter du 1er janvier 2015, des clients. 
3. À l’article 19 du Traité, la référence « dans un délai de six mois à compter de l’entrée en 

vigueur du présent traité » s’entendra comme signifiant « dans un délai de six mois à compter de la 
date d’adhésion de la République de Moldova ». À l’article 22 du Traité, la référence « dans 
l’année qui suit l’adoption de ladite liste » s’entendra comme signifiant « dans l’année qui suit la 
date d’adhésion de la République de Moldova ». À l’article 29 du Traité, la référence « dans un dé-
lai d’un an à compter de l’entrée en vigueur du présent traité » s’entendra comme signifiant « dans 
un délai d’un an à compter de la date d’adhésion de la République de Moldova ». 

4. L’article 15 du Traité s’appliquera à la République de Moldova dans l’année qui suivra la 
date d’adhésion de la République de Moldova. 

Article 3 

1. La contribution de la République de Moldova et des autres Parties au budget de la Com-
munauté de l’énergie sera déterminée dans un acte de procédure devant être adopté conformément 
à l’article 73 du Traité. La méthodologie à appliquer sera calculée au prorata du PIB et de la four-
niture totale d’énergie primaire. 
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2. La première contribution de la République de Moldova sera exigible pour le premier 
exercice budgétaire complet suivant l’année d’adhésion. 

Article 4 

1. Après adoption par le Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie de la décision 
relative à l’adhésion de la République de Moldova à la Communauté de l’énergie, la République 
de Moldova entamera les procédures internes nécessaires pour que son adhésion à la Communauté 
de l’énergie entre en vigueur. 

2. L’adhésion à la Communauté de l’énergie prendra effet le premier jour du deuxième mois 
suivant celui où les procédures visées au premier paragraphe du présent article auront été accom-
plies. 

FAIT à Vienne le 17 mars 2010. 

Pour la Communauté de l’énergie : 
FATMIR BESIMI 

Pour la République de Moldova : 
VALERIU LAZAR 
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PROTOCOL CONCERNING THE ACCESSION OF 
UKRAINE TO THE TREATY ESTABLISHING 
THE ENERGY COMMUNITY. SKOPJE, 
24 SEPTEMBER 2010 

PROTOCOLE RELATIF À L'ADHÉSION DE 
L'UKRAINE AU TRAITÉ INSTITUANT LA 
COMMUNAUTÉ DE L'ÉNERGIE. SKOPJE, 
24 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 1 February 2011, in accord-
ance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er février 2011, confor-
mément à l'article 4 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 
Union, 28 February 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union euro-
péenne, 28 février 2011 
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TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE RELATIF À L’ADHÉSION DE L’UKRAINE AU TRAITÉ INSTI-
TUANT LA COMMUNAUTÉ DE L’ÉNERGIE 

La Communauté de l’énergie, conformément au Traité instituant la Communauté de l’énergie 
(ci-après le Traité) d’une part, et l’Ukraine d’autre part, 

Prenant note du résultat des négociations sur l’adhésion de l’Ukraine au Traité instituant la 
Communauté de l’énergie, 

Vu la décision du Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie du 18 décembre 2009 
approuvant l’adhésion de l’Ukraine au Traité instituant la Communauté de l’énergie concernant les 
conditions qui y sont définies (décision 2009/04/MC-EnC), 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. Comme stipulé dans le présent Protocole, l’Ukraine adhère au Traité instituant la Com-
munauté de l’énergie en tant que Partie contractante selon les termes et conditions indiqués dans la 
décision du Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie du 18 décembre 2009 relative à 
l’adhésion de l’Ukraine au Traité instituant la Communauté de l’énergie (décision 2009/04/MC-
EnC). 

2. Sauf disposition contraire dans le présent Protocole, l’Ukraine jouit à la date d’adhésion 
de tous les droits accordés aux Parties contractantes et assume toutes les obligations imposées aux 
Parties contractantes par le Traité et par l’ensemble des décisions et actes de procédure adoptés en 
application du Traité depuis son entrée en vigueur. 

Article 2 

1. Aux fins du respect des dispositions du Titre II du Traité instituant la Communauté de 
l’énergie et aux annexes qui s’y rapportent, le calendrier de mise en œuvre de l’acquis communau-
taire est défini comme suit : 

 
Directive 2003/55/CE concernant des règles communes pour le 
marché intérieur du gaz naturel 

1er janvier 2012 

Règlement n° 1775/2005 concernant les conditions d’accès aux 
réseaux de transport de gaz naturel 

1er janvier 2012 

Directive 2004/67/CE concernant des mesures visant à garantir 
la sécurité de l’approvisionnement en gaz naturel 

1er janvier 2012 

Directive 2003/54/CE concernant des règles communes pour le 
marché intérieur de l’électricité 

1er janvier 2012 

Règlement n° 1228/2003 sur les conditions d’accès au réseau 
pour les échanges transfrontaliers d’électricité 

1er janvier 2012 

Décision de la Commission 2006/770/CE modifiant l’annexe du 1er janvier 2012 
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règlement n° 1228/2003 concernant les conditions d’accès au 
réseau pour les échanges transfrontaliers d’électricité 
Directive 2005/89/CE concernant des mesures visant à garantir 
la sécurité de l’approvisionnement en électricité et les 
investissements dans les infrastructures 

1er janvier 2012 

Directive 85/337/CEE concernant l’évaluation des incidences 
de certains projets publics et privés sur l’environnement, 
modifiée par la Directive 97/11/CE et par la Directive 
2003/35/CE 

1er janvier 2013 

Directive 1999/32/CE concernant une réduction de la teneur en 
soufre de certains combustibles liquides 

1er janvier 2012 

Directive 2001/80/CE relative à la limitation des émissions de 
certains polluants dans l’atmosphère en provenance des grandes 
installations de combustion 

1er janvier 2018 

Directive 79/409/CE, article 4 (2), concernant la conservation 
des oiseaux sauvages 

1er janvier 2015 

Plan de mise en œuvre de la Directive 2001/77/CEE relative à 
la promotion de l’électricité produite à partir de sources 
d’énergie renouvelables sur le marché intérieur de l’électricité 

1er juillet 2011 

Plan de mise en œuvre de la Directive 2003/30/CE visant à 
promouvoir l’utilisation de biocarburants ou autres carburants 
renouvelables dans les transports 

1er juillet 2011 

 
2. L’Ukraine doit s’assurer que les clients éligibles au sens des Directives européennes 

2003/54/CE et 2003/55/CE seront tous : 
– À compter du 1er janvier 2012, des clients non résidentiels; et 
– À compter du 1er janvier 2015, des clients. 
3. À l’article 19 du Traité, la référence « dans un délai de six mois à compter de l’entrée en 

vigueur du présent traité » s’entendra comme signifiant « dans un délai de six mois à compter de la 
date d’adhésion de l’Ukraine ». À l’article 22 du Traité, la référence « dans l’année qui suit 
l’adoption de ladite liste » s’entendra comme signifiant « dans l’année qui suit la date d’adhésion 
de l’Ukraine ». À l’article 29 du Traité, la référence « dans un délai d’un an à compter de l’entrée 
en vigueur du présent traité » s’entendra comme signifiant « dans un délai d’un an à compter de la 
date d’adhésion de l’Ukraine ». 

4. L’article 15 du Traité s’appliquera à l’Ukraine dans l’année qui suivra la date d’adhésion 
de l’Ukraine. 

Article 3 

1. La contribution de l’Ukraine et des autres Parties au budget de la Communauté de 
l’énergie sera déterminée dans un acte de procédure devant être adopté conformément à l’article 73 
du Traité. La méthodologie à appliquer sera calculée au prorata du PIB et de la fourniture totale 
d’énergie primaire. 
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2. La première contribution de l’Ukraine sera exigible pour le premier exercice budgétaire 
complet suivant l’année d’adhésion. 

Article 4 

1. Après adoption par le Conseil ministériel de la Communauté de l’énergie de la décision 
relative à l’adhésion de l’Ukraine au Traité instituant la Communauté de l’énergie, l’Ukraine enta-
mera les procédures internes nécessaires pour que son adhésion à la Communauté de l’énergie 
entre en vigueur. 

2. L’adhésion à la Communauté de l’énergie prendra effet le premier jour du deuxième mois 
suivant celui où les procédures visées au premier paragraphe du présent article auront été accom-
plies. 

FAIT à Skopje le 24 septembre 2010. 

Pour la Communauté de l’énergie : 
FATMIR BESIMI 

Pour l’Ukraine : 
YURIY BOYKO
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Federal Republic of Germany 

 

and 
 

Luxembourg 

Treaty between the Federal Republic of Germany and the Grand Duchy of Luxembourg on 
the demarcation of the border between the two States (with annexes and exchange of let-
ters). Luxembourg, 19 December 1984 

Entry into force:  1 September 1988 by the exchange of instruments of ratification, in accordance 
with article 13  

Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 October 2008 
 
 
 

République fédérale d'Allemagne 
 

et 
 

Luxembourg 

Traité entre la République fédérale d'Allemagne et le Grand-Duché de Luxembourg sur le 
tracé de la frontière commune entre les deux États (avec annexes et échange de lettres). 
Luxembourg, 19 décembre 1984 

Entrée en vigueur :  1er septembre 1988 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 13  

Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 1er octobre 2008 

* This Treaty, originally part of volume 2543, was not published for technical reasons. – Ce Traité, qui faisait ini-
tialement partie du volume 2543, n’avait pas été publié pour des raisons techniques. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

L’Ambassadeur de la République fédérale d’Allemagne 

Luxembourg, le 19 décembre 1984 

Monsieur le Ministre, 
Me référant au Traité entre la République fédérale d’Allemagne et le Grand-Duché de 

Luxembourg relatif à la frontière entre les deux États qui a été signé aujourd’hui, j’ai l’honneur de 
vous informer de ce qui suit : 

1. Les autorités compétentes des deux États contractants règlent les questions administra-
tives concernant la détermination de l’appartenance de certaines zones à la République fédérale 
d’Allemagne, au Grand-Duché de Luxembourg ou au territoire commun sous souveraineté com-
mune. Les mesures requises sont mises en œuvre d’un commun accord. Les documents et les actes 
sont établis et transmis gratuitement. Si la transmission de livres fonciers, d’actes du cadastre ou 
d’autres documents s’avère impossible, des copies certifiées conformes sont établies sans frais. 

Pour identifier les territoires communs dans leurs registres publics nationaux respectifs, des 
districts spéciaux et cohérents peuvent être créés. Les inscriptions dans les registres publics natio-
naux respectifs sont effectuées d’un commun accord entre les autorités compétentes et indiquent 
quelle législation nationale s’applique aux droits enregistrés.  

Les droits sur un terrain enregistré sur le territoire commun se fondent sur le droit de l’État 
contractant dans lequel le terrain est enregistré aux fins de renseigner le public quant aux relations 
juridiques existantes en matière civile. À la demande d’un propriétaire ou d’un créancier habilité à 
demander en justice que le terrain fasse l’objet d’une exécution forcée, un tel enregistrement pour-
ra se faire également après l’entrée en vigueur du Traité si un document délivré par l’autorité com-
pétente de l’autre État contractant, attestant l’absence de toute inscription faisant état de relations 
juridiques de cet ordre, est fourni. 

2. Les agents de l’État et autres personnes visés à l’article 9 du Traité doivent être en pos-
session d’un passeport ou d’une carte d’identité officielle munie d’une photo. S’ils ne possèdent 
pas la nationalité d’un État membre de la Communauté européenne, ils doivent en plus être en pos-
session d’un permis de séjour délivré par l’État contractant dans lequel ils ont leur résidence. Les 
agents de l’État doivent par ailleurs être en possession d’une carte de service officielle, et les per-
sonnes habilitées d’une attestation officielle, indiquant la nature et la portée des tâches à accomplir 
dans le cadre de leur mission. Chaque État contractant réadmettra, sans formalités et à tout mo-
ment, les personnes qui entrent occasionnellement sur le territoire de l’autre État pour y exécuter 
des travaux d’exploitation, d’entretien ou de rénovation et qui ne remplissent pas les conditions 
énoncées au paragraphe 1 de l’article 9 du Traité ou dans les phrases précédentes. 

Le relevé et le marquage seront effectués en veillant le plus possible à protéger les intérêts pu-
blics et privés. L’entrée dans les habitations ne sera pas autorisée. Les personnes visées au para-
graphe 2 de l’article 9 du Traité doivent être informées de la date de début des travaux. Les de-
mandes d’indemnisation dont peuvent se prévaloir les propriétaires et autres ayants droit d’un 
fonds comme prévu au paragraphe 2 de l’article 9 se fondent sur le droit de l’État contractant sur le 
territoire duquel le terrain et les installations sont situés. Les demandes d’indemnisation à l’égard 
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de l’autre État contractant sont exclues. Les frais entraînés par les mesures prévues à l’article 6 et 
les dédommagements visés au paragraphe 2 de l’article 9 seront répartis à parts égales entre les 
deux États contractants. 

3. Le tribunal d’arbitrage dont il est question au paragraphe 2 de l’article 10 du Traité sera 
constitué au cas par cas de sorte que chaque État contractant désigne un arbitre. Les deux arbitres 
ainsi désignés nomment un président, lequel ne pourra être ni un ressortissant allemand ni un res-
sortissant luxembourgeois. 

Si les arbitres et le président n’ont pas été désignés dans les deux mois qui suivent la présenta-
tion de la requête conformément au paragraphe 2 de l’article 10 du Traité, chaque État contractant 
pourra demander au Président de la Cour de justice des Communautés européennes de procéder 
aux nominations requises. Si le Président de la Cour de justice des Communautés européennes 
n’est pas en mesure de le faire, le Président de chambre ayant servi le plus longtemps sera prié de 
procéder aux nominations requises. 

Le tribunal d’arbitrage statue à la majorité des voix. Les sentences arbitrales engagent les deux 
États contractants. 

Chaque État contractant prend en charge les coûts de l’arbitre qu’il a désigné. Les coûts du 
président et autres coûts seront répartis à parts égales entre les États contractants. Par ailleurs, le 
tribunal d’arbitrage établit son propre règlement intérieur. 

Si le Grand-Duché de Luxembourg se déclare d’accord avec la présente proposition, j’ai 
l’honneur de lui proposer que la présente lettre et votre lettre de réponse fassent partie intégrante 
du Traité signé ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l’assurance de ma très haute considération. 
 

KNACKSTEDT 
S.E.M. Jacques F. Poos 
Ministre des affaires étrangères,  
du commerce extérieur et de la coopération 
Grand-Duché de Luxembourg 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON THE DEMARCATION OF THE 
COMMON BORDER BETWEEN THE TWO STATES 

The President of the Federal Republic of Germany and His Royal Highness the Grand Duke of 
Luxembourg, 

Desiring to further deepen the friendly cooperation that exists between the two States, 
Intending to settle matters concerning the demarcation of the common State border on the ba-

sis of the Final Act of the Congress of Vienna of 9 June 1815 and the treaties concluded on 
31 May 1815 at Vienna, on 26 June 1816 at Aix-la-Chapelle and on 7 October 1816 at Clèves be-
tween the Kingdom of Prussia and the Kingdom of the Netherlands and taking into account the 
role of watercourses in the shaping of the border, 

Convinced that the common territory under joint sovereignty of the two States will also serve 
in the future as a visible expression of the spirit of good neighbourly relations as well as of Euro-
pean cooperation, 

Have agreed to conclude a treaty on this matter and have appointed as their plenipotentiaries: 
The President of the Federal Republic of Germany:  

Mr. Günter Knackstedt, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Federal 
Republic of Germany to the Grand Duchy of Luxembourg, 

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:  
Mr. Jacques F. Poos, Minister of Foreign Affairs, External Trade and Cooperation,  

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed as fol-
lows: 

Article 1  

1. Wherever the Moselle, the Sûre and the Our form the border according to the Treaty of 
26 June 1816, they constitute a territory under the joint sovereignty of the two Contracting States. 

2. This territory includes the airspace above as well as the land base beneath the surface of 
the water within their lateral boundary; this principle applies as well to surface and underground 
workings and facilities of every kind. The islands encompassed within this territory are a part of it. 

3. The lateral boundary of this territory is the intersecting line between the water surface and 
the land surface, as it forms at the mean water level for free-flowing waters and at the hydrodynam-
ic level, in reservoirs. 

In the locks sector, the lateral boundary is formed by the water line; where this water line is in-
terrupted by a hydroelectric plant or another facility, it is formed by the straight line between the 
extreme points of the boundary of this territory upstream and downstream. 

The lateral boundary of this territory follows the natural and gradual changes of the courses of 
the Moselle, the Sûre and the Our. In case of abrupt natural changes or artificial adjustments made 
to the Moselle, the Sûre and the Our, the Contracting States shall agree to a new regulation at the 
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proposal of the Border Commission created pursuant to article 7; until entry into force of this new 
regulation, the border’s existing demarcation shall be maintained. 

4. The current lateral boundary of the common territory under joint sovereignty is described 
in the compendium of documents1 concerning the border established pursuant to article 4. 

Article 2 

1. On the basis of the compendium of documents relating to the border, the territory located 
to the left of the common territory under joint sovereignty of the Our and the Sûre, as well as the 
one located to the right of the common territory under joint sovereignty of the Moselle belong to 
the national territory of the Federal Republic of Germany; the territory located to the right of the 
common territory under joint sovereignty of the Our and the Sûre and the one located to the left of 
the common territory of the Moselle belong to the national territory of the Grand Duchy of 
Luxembourg. 

2. More specifically, the portion of territory with a surface area of 3.9632 hectares lying to 
the left of the common territory under joint sovereignty of the Sûre, as described in Annex 12 to 
this Treaty, belongs to the national territory of the Federal Republic of Germany. 

More specifically, the portions of territory with a total surface area of 4.6878 hectares lying to 
the right of the common territory under joint sovereignty of the Our, as described in Annexes 
2 to 42 of this Treaty, belong to the national territory of the Grand Duchy of Luxembourg. 

Article 3 

Wherever the border is not formed by the Moselle, the Sûre and the Our, the demarcation of 
the boundary line between the Federal Republic of Germany and the Grand Duchy of Luxembourg 
is set according to the compendium of documents concerning the border. 

Article 4 

1. The compendium of documents concerning the border is an integral part of this Treaty; it 
includes: 

the cartographic representation of the border, in 33 sheets to the scale of 1:5000,  
the outline map and 
the Memorandum describing the border,  
the sketches of the border, and  
the list of coordinates. 
 
 

__________ 
1 See insert in a pocket at the end of the volume. 
2 See after the authentic German text of the Treaty. 
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2. The compendium of documents concerning the border is deposited, for the Federal 
Republic of Germany, with the “Bezirksregierung – Obere Katasterbehörde” at Trier and with the 
“Minister der Finanzen – Abteilung Vermessungs-, Karten- und Katasterwesen” in Saarbrücken, 
and for the Grand Duchy of Luxembourg, with the Land Registry and Topography Administration 
in Luxembourg. 

Article 5 

1. The Contracting States shall settle issues concerning applicable law in the common terri-
tory under joint sovereignty through an additional arrangement. 

2. Matters pertaining to details concerning the manner in which this territory is recorded in 
the public registries of the two Contracting States shall be determined by an exchange of notes 
constituting an integral part of this Treaty. 

Article 6 

1. The Contracting States shall ensure that the demarcation of the boundary remains clearly 
identifiable and is provided through surveys and markings. To this end, they shall maintain and, as 
necessary, renew the necessary markings. 

2. The Contracting States shall jointly inspect the markings every ten years and repair any 
defects. The first joint inspection shall be performed no later than five years after the entry into 
force of this Treaty. 

Article 7 

The Contracting States shall create, for the purposes of fulfilling the tasks relating to the de-
marcation of the boundary line pursuant to this Treaty, a Permanent Joint Border Commission, 
comprising a plenipotentiary of each of the Contracting State, and in which each Contracting State 
may also appoint up to five other delegates. The Border Commission shall adopt its own rules of 
procedure. 

Article 8 

1. If one Contracting State intends to proceed, either on the territory under joint sovereignty 
or on the banks of the Moselle, the Sûre and the Our, with measures that require the agreement of 
the other Contracting State, it shall do so accordingly in good time. The same principle shall apply 
in cases when one Contracting State intends to take measures on its territory under exclusive sov-
ereignty which affect facilities that one of the Contracting States is expected to operate, maintain 
or renew under international conventions, or measures in the area of such facilities. The respective 
competent authorities of the Contracting States shall mutually agree on this matter. 

2. Goods resulting from free circulation in one Contracting State which, in connection with 
operational, maintenance and renewal measures by public administrations, are used on the opposite 
bank of the Moselle, the Sûre and the Our, shall not be considered as exported nor as imported in 
the other Contracting State. 
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Article 9 

1. Personnel of the two Contracting States responsible for operation, maintenance and re-
newal work of installations and facilities established on the Moselle, the Sûre and the Our, or who 
are employed there under national instructions relating to the Moselle, the Sûre and the Our, as 
well as all persons responsible for such missions, are authorized in the performance of their mis-
sion to enter the territory of the other Contracting State, even at other than authorized border cross-
ing points, and to stay there without the need for any residence permit that may be required by the 
laws of that State. The same principle applies to members of the Border Commission mentioned in 
article 7 and their support staff, employees performing the tasks mentioned in article 6 as well as 
public officials of the two Contracting States responsible for border surveillance. 

2. The owners and other holders of property rights are obliged to permit the measures re-
quired under article 6. The persons responsible for carrying out the tasks described in articles 6 
and 7 are authorized, in the performance of their duties, to enter and have unhindered access to 
properties and buildings.  
If damages ensue, the victim is entitled to compensation. 

3. The details shall be regulated by an exchange of notes which is an integral part of this 
Treaty. 

Article 10 

1. Disputes concerning the interpretation or implementation of this Treaty, insofar as they 
cannot be resolved in the framework of the Border Commission, shall be settled by means of nego-
tiation between the Contracting States. 

2. If a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of either of the two 
Contracting States, be referred to an arbitration tribunal, the details of which shall be determined 
by an exchange of notes constituting an integral part of this Treaty. 

Article 11 

Upon entry into force of this Treaty, all contrary provisions of previous conventions and ar-
rangements concerning the common border between the two Contracting States shall cease to have 
effect. 

Article 12 

This Treaty shall also apply to the Land of Berlin, unless the Government of the Federal Re-
public of Germany declares otherwise to the Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
within three months following the entry into force of this Treaty. 

Article 13 

1. This Treaty shall be subject to ratification. The exchange of instruments of ratification 
shall take place in Bonn. 
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2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the ex-
change of instruments of ratification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this 
Treaty and affixed their seals thereto. 

DONE at Luxembourg on 19 December 1984 in two original copies, in the French and Ger-
man languages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 
GÜNTER KNACKSTEDT 

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
JACQUES F. POOS 
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EXCHANGE OF LETTERS 
 
I 
 

The Ambassador of the Federal Republic of Germany 

Luxembourg, 19 December 1984 

Sir, 
With reference to the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Grand Duchy 

of Luxembourg concerning border issues between the two States, which was signed today, I have 
the honour to convey to you the following: 

1. The competent authorities of the two Contracting States shall settle administrative issues 
concerning the determination as to whether certain areas belong to the Federal Republic of 
Germany or to the Grand Duchy of Luxembourg or are common territory under joint sovereignty. 
The necessary measures shall be implemented by mutual agreement. Documents and acts shall be 
provided and transmitted free of charge. If it is not possible to transmit land registers, survey 
records or other documents, certified copies thereof shall be provided free of charge. 

To identify the common territories in their respective national public registries, special and 
mutually consistent districts may be created. Entries in the respective national public registries 
shall be made by mutual consent of the competent authorities, with an indication as to which na-
tional law applies to the rights recorded. 

Rights over a property registered in the common territory are governed by the law of the Con-
tracting State in which the property is registered for the purposes of informing the public as to the 
existing legal relations in respect of civil matters. After the Treaty comes into force, such registra-
tion can also be effected upon application by an owner or a creditor who can exercise compulsory 
execution on the property, upon confirmation in writing from the responsible authorities of the oth-
er Contracting State that it has not registered any corresponding rights to the property. 

2. The State employees and other persons referred to in article 9 of the Treaty must carry a 
passport or an official identity card with a photograph. If they are not citizens of a member State of 
the European Community, they must also carry a residence permit issued by the Contracting State 
in which they reside. State employees must also carry an official identity card, and authorized per-
sons an official certificate, describing the type and scope of activities to be performed in the con-
text of their mission. Each Contracting State shall at any time informally accept the return of per-
sons who occasionally enter the territory of the other State to perform operational, maintenance or 
renewal work and who do not meet the conditions set forth in article 9 (1) of the Treaty or in the 
previous sentences. 

The outmost care shall be taken in survey and marking work to protect private and public in-
terests. Access to dwellings shall not be authorized. Persons referred to in article 9 (2) of the Trea-
ty shall be informed when work is to begin. Damage claims by owners and other holders of proper-
ty rights pursuant to article 9 (2) shall be governed by the law of the Contracting State in whose 
territory the property and facilities are located. Damage claims may not be brought against the oth-
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er Contracting State. The costs of measures pursuant to article 6 and compensation pursuant to ar-
ticle 9 (2) shall be shared equally by the two Contracting States. 

3. The arbitration tribunal mentioned in article 10 (2) of the Treaty shall be established on a 
case-by-case basis so that each Contracting State appoints one arbitrator. The two arbitrators thus 
appointed shall elect a chairman, who shall be neither of German nor of Luxembourg nationality. 

If the arbitrators and the chairman are not appointed within two months following the submis-
sion of the request pursuant to article 10 (2) of the Treaty, either Contracting State may request the 
President of the Court of Justice of the European Communities to make the required appointments. 
If the President of the Court of Justice of the European Communities is unable to do so, the long-
est-serving President of the Chamber shall be asked to make the required appointments. 

The arbitration tribunal shall reach its decision based on a majority of votes. Its decisions are 
binding on the Contracting States. 

Each Contracting State shall bear the costs of the arbitrator it has appointed. The costs relating 
to the chairman and other costs shall be shared equally by the Contracting States. In all other mat-
ters, the arbitration tribunal shall decide its own procedures. 

If the Grand Duchy of Luxembourg declares itself in agreement with this proposal, I have the 
honour to propose that this Letter and your Letter in response shall constitute an integral part of the 
Treaty, which was signed today. 

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

DR. KNACKSTEDT 
 
His Excellency Mr. Jacques F. Poos 

Minister of Foreign Affairs, 
External Trade and Cooperation 
of the Grand Duchy of Luxembourg 
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II 
 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Luxembourg, 19 December 1984 

Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of today's date, which reads as fol-

lows: 

[See letter 1] 

I have the honour to inform you that the Government of Luxembourg is in agreement with the 
foregoing.  

Your Letter and this Letter constitute an integral part of the Treaty which was signed today. 
 

Yours very truly, 
 

JACQUES F. ROOS 
Minister of Foreign Affairs, 

 External Trade and Cooperation 
 
His Excellency Günter Knackstedt 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Federal Republic of Germany 
in Luxembourg 
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